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Глава первая, патетическая

О произношении

Если Вы хотите говорить на эстонском языке как природный эстонец и надеетесь добиться этого в процессе учебы, отнимите от своего возраста семь (х-7=...), и Вы получите количество лет, на которое, увы, опоздали с реализацией своего желания.

Тем не менее у Вас есть хорошие шансы заговорить достаточно чисто, если Вы потрудитесь выполнять несколько простых правил.

В эстонском алфавите 32 буквы:

Aa
а

Ii
и

Qq
ку

Vv
вэ

Bb
бэ

Jj
йот

Rr
эр

Ww
вэ

Cc
цэ

Kk
ка

Ss
эс

Õõ
(ы)

Dd
дэ

Ll
эль

Šš
ша

Ää
(яэ)

Ee
э

Mm
эм

Zz
зэ

Öö
(ё)

Ff
эф

Nn
эн

Žž
жэ

Üü
(ю)

Gg
гэ

Oo
о

Tt
тэ

Xx
икс

Hh
ха

Pp
пэ

Uu
у

Yy
игрек

Гласных в эстонском языке девять:

             a, o, u,

  i, e,

  ä, ö, ü, õ 

a, o, u   произносятся практически так же, как в русском языке. Произнесите вслух:  PARK.  Еще раз. Прекрасно! Kажется, я могу поздравить Вас с первым выученным эстонским словом? Повторите еще раз:  PARK. Перевод нужен? Нет? Замечательно! Мы продвигаемся вперед просто семимильными шагами!

А теперь поговорим всерьез. Если Вы намерены добиться реальных результатов - произносите все вслух! Пробуйте каждое слово на вкус - он есть. (Дядя плохого не посоветует. Автор обременен личным (и весьма печальным) опытом изучения английского языка, когда в уме складываются и произносятся "безупречные" фразы, достойные, казалось бы,  палаты  лордов  британского  парламента  -  однако стоит только открыть рот, и думаешь: "Зачем  расстроил хорошего человека своим английским?"). Итак: все  слова, вопросы, ответы, тексты - только вслух!
А теперь посмотрите еще раз на слово "парк":  PARK,PARGI. Что означает подобная запись слова? Автор клянется, что только крайняя необходимость заставила его написать два слова рядом там, где, казалось бы, можно обойтись и одним. Но если разбирает любопытство - загляните в третью главу, там найдете все пояснения.

Вернемся, однако, к правилам произношения. Довольно часто в эстонских словах встречаются двойные гласные. Очень важно произносить  их в полную длину: 

RAAMAT,RAAMATU  -  книга

PUU  -  дерево
KOOL,KOOLI  -  школа.

Иногда в результате неверного произношения полностью утрачивается смысл слова:



KOOL - школа, но небрежно произнесенный звук "o" может превратить это слово в KOLL,KOLLI - бука. Так что будьте внимательны.

Что касается ударения, то общим правилом для эстонского языка является ударение на первый слог. В случаях, когда это правило не работает (в основном это относится к иностранным словам и заимствованиям), автор позаботится об указании ударения:



KALÉNDER,KALÉNDRI - календарь



DETSÉMBER,DETSÉMBRI - декабрь.

Не должно возникнуть проблем и с произношением i:



VIHIK,VIHIKU  - тетрадь



PLIlATS,PLIIATSI  - карандаш.

Однако о звуке e стоит поговорить отдельно. Именно твердое (как в русском языке) произношение e и создает, главным образом, русский акцент в эстонском языке. Привыкните всегда произносить e  как русский "э" и все будет в порядке:



EESTI  KEEL - эстонский язык

Еще одно явление: эстонский язык характеризуется множеством дифтонгов (см. приложение 2.1). Дифтонг – это пара различных гласных звуков, относящихся к одному слогу. При произнесении дифтонга один звук плавно перетекает в другой:

LAUL,LAULU - песня

POEG,POJA - сын.

Но наибольшую проблему представляют для начинающего гласные  ä, ö, ü, õ. Да, в русском языке нет звука ä. Но если Вы вслушаетесь в то, как произносится звук "я" в слове "вякать", то сможете вычленить из этого слова звук, почти соответствующий ä  и правильно произнести слово
VÄGA  -  очень.

При произнесении звука ö язык находится в положении, характерном для произнесения русского "е", а губы выдвинуты вперёд, как при произнесении "о".  Проверьте:
TÖÖ  -  работа.

При произнесении звука ü язык находится в положении, которое он занимает при произнесении звука "и", а губы - как при произнесении звука "у". Проверьте:
NÜÜD  -  теперь, сейчас.

А звук õ практически соответствует русскому "ы":



LÕBUS,LÕBUSA  - весёлый.



ÕPILANE,ÕPILASE  - ученик.

Согласные g, b, d произносятся глухо:



LEIB,LEIVA  - хлеб



KOOD,KOODI  - код



SAAG,SAE  - пила.

В начале слова g, b, d произносятся как k, p, t:



GAAS,GAASI  - газ



BAAS,BAASI  - база



DOOS,DOOSI  - доза.

Звук h в начале слова произносятся слабо или не произносится вовсе: 

HOBUNE,HOBUSE  -  лошадь.

Звук L произносится как мягкий "л" в русских словах "селение", "липа":



LINN,LINNA  - город.

Звуки эстонского языка имеют три степени долготы, которые могут выполнять смыслоразличительную функцию. Однако различать вторую и третью степень долготы эстонских звуков и звуковых сочетаний неэстонцам довольно трудно, поэтому на первом этапе изучения эстонского языка мы ограничимся лишь общей информацией об этом явлении.

Нечего и говорить, что словарный запас, используемый в данном курсе, имеет непосредственное отношение к базовому словарю эстонского языка. Так что слова можно начинать учить сразу: мало не покажется, но и лишнего не будет.

Глава вторая, героическая
О спряжении глагола
Оркестр играет туш - мы начинаем. Однако сперва необходимо выяснить, что интересует Вас как конечный результат. Поскольку если кого-то устраивает изложение собственных мыслей на примерно таком уровне:


МОЯ ХОДИТЬ, МОЯ УРАТЬ,


ПИЛОТКА ЗВЕЗДНЫЙ НАДЕВАТЬ...  и т. д.,

то ему этот учебник не нужен и может даже навредить (пусть возьмет вместо него словарь). Ибо хотя в приведенном выше рассказе новобранца есть какой-то смысл, однако ничем не подтверждены связи между словами, отсутствует какое бы то ни было понимание закономерностей и норм речи, т.е. грамматики. А без нее мы обойтись не можем. И в кое-каких премудростях надо разобраться, что называется, "от и до". Каких-то усилий это от Вас потребует - не зря же глава названа героической.

Здесь автор должен оговорить следующее: несколько лет преподавания эстонского языка в Нарве привели его курс к такой степени упрощения, что самому противно. Дипломированному филологу, не занимающемуся обучением взрослых, лучше бы эту книгу сразу закрыть во избежание душевной травмы. Автор честно предупреждает: если в интересах дела ему надо будет не то чтобы соврать, а, скажем, слегка приукрасить действительность, то он сделает это сразу и не задумываясь.

Итак, грамматика. Нас в основном будет интересовать ее часть, именуемая морфологией, которая состоит из склонения и спряжения. Склонение регламентирует изменения, происходящие в речи с существительными, прилагательными, числительными и местоимениями, а спряжение - изменения глагола. Начнем со второго, т.е. спряжения (в настоящем времени).

Если бы я попросил Вас привести пример глагола, Вы бы не задумываясь произнесли несколько слов типа "жить", "любить", "страдать", "пропадать". Однако в речи Вы чаще используете какие-то другие формы. Вы не говорите "я жить", Вы говорите "я живу". Если продолжить, получим:

Я


живу


Обратите внимание - двух одинаковых форм нет, т.е.

Ты

живёшь

невозможно  сказать "ты живете" или "они живу".

Он,она,оно
живёт


Каждому личному местоимению (это слова я,ты, 

Мы

живём

он,....,они) соответствует в настоящем времени 
Вы

живёте

своя, только ему присущая форма глагола.

Они

живут

Такое изменение глагола и называется спряжением.

Поскольку форма глагола зависит от местоимения, которое Вы используете, с местоимений мы и начнем:

Я


- MINA

Личных местоимений в эстонском языке шесть.

Ты
- SINA

Поскольку в эстонском языке отсутствует понятие
Он,она,оно
- TEMA

грамматического рода, то русским он, она, оно
Мы

- MEIE 

соответствует в эстонском языке только TEMA.
Вы

- TEIE 



Они

- NEMAD



Необходимо также знать, что у личных местоимений помимо полной формы, которая применяется чаще всего тогда, когда местоимение в предложении акцентировано, есть еще краткая форма:

MINA

SINA

TEMA
MEIE

TEIE

NEMAD

MA

SA

TA

ME

TE

NAD 

И договоримся о терминологии: MINA (я) - это местоимение первого лица единственного числа, т.е. если продолжить этот ряд, то

SINA

(ты)

- 2 л. ед.ч.

TEMA

(он,она)
- 3 л. ед.ч.

MEIE

(мы)

- 1 л. мн.ч.

TEIE

(вы)

- 2 л. мн.ч.

NEMAD
(они)

- 3 л. мн.ч.

Вернемся к вышеприведенному примеру спряжения глагола "жить". Посмотрите, что изменяется в словах? Правильно - окончания. Причем окончаний в русском языке много, выучить их и научиться правильно ими пользоваться было бы очень сложно. А в эстонском языке их всего шесть, по одному на каждое местоимение. Местоимению MA соответствует окончание  N,

SA

D

Просто и красиво. Осталось научиться находить  то,

TA

B

к чему  прибавляется окончание - основу глагола.
ME

ME


TE

TE
NAD

VAD

Глаголы "жить", "учиться" и т.п. стоят в исходной форме, которая называется неопределенной формой. В дальнейшем будем ее называть короче - инфинитив. У инфинитива есть конкретные суффиксы в русском языке: "-ть", "-ти", "-чь". Чтобы найти основу глагола, мы отбрасываем эти суффиксы. В эстонском языке признаком инфинитива является  -MA (в эстонском языке у каждого глагола есть еще вторая форма инфинитива, но об этом позже).

TAHTMA - хотеть. Глагол очень важный, человек должен уметь сказать "я хочу!" в приличествующей ситуации. Находим основу:



TAHTMA  -  MA  =  TAHT, прибавляем окончание и получаем нечто неудобочитаемое:  MA  TAHTN.  В чем дело? Вернемся на некоторое время к русскому языку. В глаголе "хотеть" суффиксом инфинитива является "-ть". Отбрасываем "-ть", остается основа "хоте".

Но ведь мы говорим "я хочу", а не "я хотеу"! Почему? Честно на этот вопрос обычно отвечают дети: "Говорим, как научили!". Действительно, мы чаще говорим, вовсе не задумываясь над тем, откуда берется та или иная грамматическая форма. А что делает эстонец, изучающий русский язык? Он берет словарь и видит глагол в следующей форме: "хотеть, (хочу, ... )". Т.е. глагол дается в инфинитиве и форме 1 л. ед.ч., поскольку у глагола могут быть две (а то и более) различные основы. То же явление имеет место в эстонском языке. Посмотрите на то, как записан глагол "хотеть":



TAHTMA,TAHAN.      
Теперь можем сформулировать: 
	основу для спряжения в настоящем времени берем из формы 1 л. ед.ч. настоящего времени.


я хочу

- MA TAHAN

мы хотим
- ME   TAHAME
ты хочешь
- SA  TAHAD

вы хотите
- TE    TAHATE
он,она хочет
- TA  TAHAB

они хотят
- NAD TAHAVAD
Проделайте эту же работу с глаголами

ELAMA,ELAN  -  жить  и

TÖÖTAMA,TÖÖTAN  - работать:

я живу

-  MA ELAN

    
я работаю
-  MA
  TÖÖTAN

ты живешь
-  SA ELA...

    
ты работаешь
-  SA
  TÖÖTA...


он живет
-  TA ELA...

    
она работает
-  TA
  TÖÖTA...



мы живем
-  ME ELA... 
    
мы работаем
-  ME
  ...............

вы живете
-  TE ELA...
 
    
вы работаете
-  TE
  ...............

они живут
-  NAD ELA...D 
    
они работают
-  NAD ...............
Harjutus 1.*    Проспрягайте глаголы и, пожалуйста, запомните на будущее, что  упражнения, помеченные звёздочкой, проверяются по приложению 1.
ÕPPIMA,ÕPIN  - учиться, учить (что-то)       RÄÄKIMA,RÄÄGIN  - говорить

MA
...............



 
MA
...............

SA
...............




 SA
...............

TA
...............




 TA
...............

ME
...............




 ME
...............

TE
...............




 TE
...............

NAD
...............




 NAD
...............

Однако есть в эстонском языке глагол, который спрягается иначе, нежели все остальные глаголы. О чем идет речь станет понятно, если мы попробуем перевести на эстонский язык две фразы: "я работаю" и "я рабочий".



TÖÖLINE,TÖÖLISE  - рабочий.

Все слова знакомы, можно переводить. Обычно у начинающего получается такое:



Я работаю.
- MA  TÖÖTAN.



Я рабочий.
- MA  TÖÖLINE.
Перевод первой фразы безупречен. Но вторая содержит грубейшую ошибку. Дело в том, что в эстонском языке полное предложение должно содержать сказуемое (в данном случае – спрягаемую форму глагола-связки), а во второй фразе оно у нас пока отсутствует. Единственным глаголом, который можно туда вставить, не изменяя ни формы остальных слов, ни смысла, является глагол



OLEMA,OLEN
- быть, есть, который обычно отсутствует в подобных русских предложениях.
OLEMA - наиболее часто употребляемое слово эстонского языка. "Я рабочий" = "Я (есть) рабочий" (некогда типичное явление и для русского языка: "Аз есмь раб божий..."). Т.е.



Я рабочий  -  MA  OLEN  TÖÖLINE.

Чем исключителен этот глагол? Посмотрите, как он спрягается:


MA
OLEN

       На  первом  этапе  изучения эстонского языка  нет  для

SA
OLED

Вас ничего  более важного, чем знание  личных местоимений,

TA
ON

соответствующих  им  личных  окончаний  глагола и спряжения

ME
OLEME
глагола OLEMA.

TE
OLETE




NAD
ON

Harjutus 2.*

JA
- союз "и".




Заполните пробелы:

Ma ela... ja tööta... Narvas. Sa õpi... , sa .............. õpilane. Ta tööta..., ta .............. tööline. Me räägi... . Te .............. ja .............. Tallinnas. Nad  .............. koolis.
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На первом этапе Вы знакомитесь с грамматикой и заодно приобретаете некий базовый запас слов, свой личный словарь. Поскольку данное пособие претендует на гордое звание "самоучитель", автор считает своим долгом предоставить Вам этот словарь, попутно давая рекомендации по его использованию.

Возможности памяти не безграничны. Поэтому:

 -  использование каждого слова должно быть обосновано

 - между словами должна быть очевидная логическая связь, т.е. слова должны быть сгруппированы тематически.

Наша первая тема





HOMMIK,HOMMIKU
-  утро.

Каждое утро я делаю одно и то же. Проспрягайте глаголы, предварительно повторив правила спряжения:

TÕUSMA,TÕUSEN
PESEMA,PESEN

RIIETUMA,RIIETUN

-вставать, подниматься

-мыться, мыть


-одеваться 

MA
TÕUSEN

MA
..............

MA
..............
SA
..............

SA
..............

SA
..............

TA
..............

TA
..............

TA
..............

ME
..............

ME
..............

ME
..............

TE
..............

TE
..............

TE
..............

NAD
..............

NAD
..............

NAD
..............

Переведите:

Я встаю, моюсь и одеваюсь. - MA  .............., ..............  ja ...............

VÕIMLEMA,VÕIMLEN


SUITSETAMA,SUITSETAN
-  делать гимнастику, зарядку


- курить
MA
VÕIMLEN



MA
..............



SA
..............



SA
..............

TA
..............



TA
..............

ME
..............



ME
..............

TE
..............



TE
..............

NAD
..............



NAD
..............

Переведите:

Я встаю, моюсь, одеваюсь, делаю зарядку и перекуриваю. - 

MA  ..............., ..............., ..............., ............... ja ............... .

"Ну, перевёл. Однако чувствую себя не в своей тарелке. Курить я, предположим, курю, а вот зарядку не делал отроду. Имею ли я право во весь голос заявить, что не дрыгаю я по утрам руками-ногами? Да, но пока не имею такой возможности. Ибо не знаю, как образуется отрицательная форма". А ведь это так просто: 
	отрицательная форма образуется с помощью частицы  EI (не) и 
основы глагола 1 лица единственного числа


То есть берём форму 1 л. ед.ч. настоящего времени и отбрасываем окончание N:

MA
VÕIMLEN

-  MA
    EI  VÕIMLE        
Получается, что отрицательная
SA
VÕIMLED

-  SA
    EI   VÕIMLE
форма в  эстонском языке    одинакова
TA
VÕIMLEB

-  TA
    EI   VÕIMLE
для всех местоимений.

ME
VÕIMLEME

-  ME
    EI   VÕIMLE

TE
VÕIMLETE

-  TE
    EI   VÕIMLE

NAD
VÕIMLEVAD
-  NAD  EI  VÕIMLE

Проверьте, как Вами усвоено правило:

я работаю

-  MA
  TÖÖTAN


он учится
-  ...  ÕPI....
я не работаю

-  MA
  EI  TÖÖTA

он не учится
-  ...  EI ..........
ты живешь

-  MA
  ELA...


мы хотим
-  ...  TAHA...
ты не живешь

-  MA
  EI  ..........


мы не хотим
-  ... ..... .........
Отдельно рассмотрим спряжение  OLEMA:

MA
OLEN

ÕPILANE

SA
OLED

ÕPILANE

TA
ON  

ÕPILANE

- утвердительная 

ME
OLEME
ÕPILASED

                  форма.


TE
OLETE
ÕPILASED

NAD
ON

ÕPILASED
  (ученики)









MA
EI  OLE  ÕPILANE
 MA







SA
EI  OLE  ÕPILANE
 SA



Отрицательная
TA
EI  OLE  ÕPILANE
 TA


       форма

ME
EI  OLE  ÕPILASED
 ME






TE
EI  OLE  ÕPILASED
 TE






NAD
EI  OLE  ÕPILASED
 NAD



 он рабочий
-  TA  ON  TÖÖLINE.

он не рабочий
-  TA  EI  OLE  TÖÖLINE.

Теперь  каждый  может  описать  своё утро  сообразно  наклонностям. Переведите:

Тойво встает и одевается.



-  Toivo  ………………………………… .

Он не моется и не делает зарядку.


-  ………………………………… .
Он курит.





-  ………………………………… .
Андрес встаёт. Он не моется и не одевается.
-  ………………………………… .
Он делает зарядку и курит.



-  ………………………………… .
Или:

что и в какой очередности делаете или не делаете по утрам Вы? -    ……………… .



Продолжим.

SÖÖKI  VALMISTAMA,VALMISTAN


готовить, приготовить еду





MA
VALMISTAN SÖÖKI


ME
................... ...........

SA
..................... ...........


TE
................... ...........

TA
..................... ...........


NAD
................... ...........




EI
..................... ...........

	NB!
SÖÖKI  VALMISTAMA - это т.н. аффиксальный глагол, который состоит из аффикса (или закреплённой в его функции именной формы) и глагола. При спряжении глагол перемещается вперёд.


KORISTAMA,KORISTAN

óбирать, делать уборку
MA
.....................


ME
.....................

SA
.....................


TE
.....................

TA
.....................


NAD
.....................



EI
.....................



SÖÖMA,SÖÖN

JOOMA,JOON
        PUHKAMA,PUHKAN

есть, кушать


пить


                отдыхать
MA
..............

MA
..............

MA
..............

SA
..............

SA
..............

SA
..............

TA
..............

TA
..............

TA
..............

ME
..............

ME
..............

ME
..............

TE
..............

TE
..............

TE
..............

NAD
..............

NAD
..............

NAD
..............


EI ..............

EI ..............

EI ..............
Ограничимся пока описанием утра.


Переведите:




HOMMIK
"Я встаю и одеваюсь.



MA
.........................

 Я не курю.





..................................

 Я делаю зарядку.




..................................

 Я моюсь и готовлю.




..................................

 Я ем и пью.





..................................

 Я не делаю уборку, я отдыхаю."


..................................

Схема рассказа "Мое утро" у нас получается, но до чего убого выглядит  этот рассказ!  Типичная  школярская речь.  Тоска  и безысходность овладевают человеком, который такую речь слушает. Учтите это! Но стоит Вам взять на вооружение несколько слов:

TAVALISELT  - обычно



KOHE  - сразу



PÄRAST  - потом, затем

KUID  - но, однако

SEST
  - потому что

SIIS  - тогда, затем, потом

AGA  - союз "а"

JÄLLE  - снова

JUBA
  - уже 
          - и Ваша речь звучит уже совсем иначе.

Сравните с предыдущим текстом и переведите:

"Обычно я встаю и сразу моюсь. Потом я делаю зарядку, но не курю, потому что обычно не курю утром (HOMMIKUL). А затем я снова моюсь. И одеваюсь. Затем я готовлю, ем и пью. Обычно я не делаю уборку утром, я отдыхаю."  -  ……………………………………………

В Ваших интересах пользоваться этими словами как можно чаще.
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Поработайте редактором! Наборщик допустил в тексте массу опечаток, при этом исключительно в глаголах. Кстати, для того, чтобы исправить эти ошибки, Вам не обязательно переводить текст - и даже знать, что означают те или иные глаголы.

"Irina olete õpilane, Sergei olen tööline, aga mina on pensionär, kuid ma ei puhkama. 

Hommikul Irina võimled, Sergei joon kohvi ja haigutan, aga mina ei võimleme ega joome kohvi, ma õpib eesti keelt. 

Siis Irina riietuvad, Sergei suitsetavad, aga mina õpid eesti keelt.

Päeval Irina jalutame, Sergei puhkame, aga mina õpib eesti keelt.

Õhtul Irina kuulan muusikat, Sergei vaatan telerit, 
      aga mina oleme pensionär, ma (?) ............... ............... ................ ."

Глава третья, основополагающая

Об образовании множественного числа

"О великий, могучий, правдивый и свободный русский язык!" Как должен быть горд владеющий им! И как должен быть счастлив тем, что не ему постигать этот своенравный язык в тщетной надежде добиться совершенства. А еще тем, что учит он не какой-нибудь, а простой и логичный эстонский язык.

Выясняя, почему некоторые слова в первой главе были приведены в следующей записи: POEG,POJA, RAAMAT,RAAMATU  и т.д., мы познакомимся с принципом, лежащим в основе системы склонения эстонского языка. Пока локально, в применении к одному частному случаю, однако в дальнейшем будем постоянно расширять сферу его использования.

Итак, POEG - сын, RAAMAT - книга. Эти слова отвечают на вопросы  KES? - "кто?" и MIS? - "что?", а это именительный падеж как русского, так и эстонского языка - NIMETAV. Нас интересует форма множественного числа этих слов:



сын
- сыновья,



книга
- книги.
По каким правилам её находят в русском языке - это нам растолкует только филолог-русист (путано и многословно, если иметь в виду все типы слов и исключения), а как это делается в эстонском - это Вы сможете объяснить кому угодно через десять минут (если, конечно, Вы помните, что такое падежи и с чем их едят), когда дочитаете эту главу.

Исходной формой любого склоняемого слова является его форма NIMETAV единственного числа:

KES?

POEG
    В записи POEG,POJA и RAAMAT,RAAMATU -

MIS?

RAAMAT





- это слово, стоящее  первым.

Однако 
	признак множественного числа  D  всегда прибавляется к основной  форме  слова, 
то есть к форме  падежа OMASTAV.


Иными словами, образ конфеты "Мишка на севере" (образ слова) складывается из двух составляющих, обёртки и её сладкого содержимого (падежей NIMETAV и OMASTAV). Фантик (т.е. NIMETAV) даёт нам общее представление о конфете (о слове), но едим мы только его сладкое содержимое (т.е. используем при образовании формы NIMETAV множественного числа форму OMASTAV единственного числа).

Форма OMASTAV дается в записи POEG,POJA, RAAMAT,RAAMATU после запятой. То есть:

nimetav ед.ч.




nimetav мн.ч.


POEG  - сын




poja  +  D  =  POJAD  -  сыновья

RAAMAT  - книга



raamatu  +  D  =  RAAMATUD  - книги


omastav ед.ч.

POJA
     
RAAMATU

Проделаем то же самое с уже известными Вам словами.
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Образуйте форму nimetav множественного числа:

      KOOL

  KOOLID


KALÉNDER
   

       .............
       школа

   школы

 

 календарь


            календари
          

    




      KOOLI  





KALÉNDRI  
.......... - ..........

.......... - ..........

.......... - ..........

тетрадь
        тетради

день
        дни


карандаш      карандаши
.......... - ..........

..........    .......... 
- ..........    ..........

язык
        языки

веселый ученик

     
веселые ученики
PÄEV,PÄEVA  -  день

Если у какого-то слова форма omastav = nimetav,  то оно дается Вам так, как слово PUU  в первой главе, то есть без указания формы omastav:
 PUU
   
 PUUD


.......... - ..........

  дерево

   деревья



 работа
          работы
 
 PUU   
P.S.
Не нами придумано: "Лучше меньше, да лучше!" Знать 100 слов в двух формах, nimetav и omastav, полезнее, нежели 200 только в nimetav. Учите сразу обе формы каждого слова. И спустя какое-то время к Вам обратятся (имея в виду Ваш эстонский) с тургеневским "Не говори красиво, друг мой!"
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"Mis värvi on armastus?"  -  "Какого цвета любовь?" - так ставится вопрос в одной из популярных эстонских песен, из чего можно сделать вывод об универсальности цветовой характеристики. Все материальные объекты имеют цвет. VÄRV,VÄRVI - цвет, краска. Просто необходимо знать палитру в нижеследующем объеме.



VÄRVID
    

Образуйте множественное число:

VALGE


- белый


-
VALGED

MUST,MUSTA

- чёрный


-
MUSTAD
KOLLANE,KOLLASE
- жёлтый


-
..............

SININE,SINISE

- синий


-
..............

PUNANE,PUNASE
- красный


-
..............

ROHELINE,ROHELISE
- зелёный


-
..............

PRUUN,PRUUNI

- коричневый


-
..............

HALL,HALLI

- серый


-
..............

Зная ещё два слова, обозначающие интенсивность цвета, 
TUME,TUMEDA

- тёмный


-
..............

HELE,HELEDA

- светлый


-
.............. ,

можно давать более точные описания:

TUMEPRUUN

- темно-коричневый

-     TUMEPRUUNID
HELEROHELINE

- светло-зелёный

-
..............

MIS VÄRVI ?
Какого цвета?

Mis värvi on raamat?
    -  Raamat on hall. Raamatud on hallid.

Mis värvi on vihik?
    -  Vihik on ........ . .......... ... .............

Mis värvi on puu?
    -  ........ ... .......  . .......... ... .............

Mis värvi on armastus?   -  ........ ... .......  .
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SEE,SELLE
 -  местоимение "это, этот". Во множественном числе используется

NEED,NENDE  -  это, эти:

See
on puu.

See
on kool.

See
on raamat.
Need
on puud.

Need
on koolid.

Need on raamatud.
В начале знакомства с иностранным языком всякий человек уподобляется ребенку, который с возгласом "Это сё? " ("MIS SEE ON?") тыкает пальцем во всё, что попадается ему на глаза. Приглядитесь и Вы к окружающей Вас дома обстановке.

Mis see on?

-   See on kapp.


KAPP,KAPI
Mis värvi on kapp?
-   Kapp on pruun.

шкаф 
Mis NEED on?

-   NEED on kapid.
Mis värvi on kapid?
-   Kapid on pruunid.
Заполните пробелы:

Mis see ...?


-   See ... lamp.

      LAMP,LAMBI
Mis värvi ... lamp?
-   Lamp ... sinine
      лампа
Mis NEED  ... ?

-   NEED ... lambid.
Mis värvi ... lambid?
-   Lambid ... sinised.
Mis ...  ... ?


-   ... ... diivan.

      DIIVAN,DIIVANI
Mis värvi ... ... ?

-   Diivan ... punane.
      диван
Mis ... ... ?


-   ... ... diivanid.
Mis värvi ... ... ?

-   ... ... punased.

"Он меня за кого принимает?" - подумаете Вы об авторе. "Может он ещё эстонское KOLHÓOS,KOLHÓOSI даст с переводом на русский?" Действительно, слова KAPP, LAMP и DIIVAN не нуждаются в переводе. Так же как и 

VAAS,VAASI

- ваза


Сделайте  простой  вывод: "Как  повезло
KARDIN,KARDINA
- занавеска

мне,  что учу  я  именно  эстонский язык,
TOOL,TOOLI

- стул


в котором сотни слов понятны мне сразу по 
AKEN,AKNA

- окно 


той простой причине, что я владею русским". 
SEIN,SEINA

- стена

 


Например:

"Sovhoosi "Kosmonaut Juri Gagarin" direktor on intelligentne ja energiline. Tema hobid on televiisorite remont, filateelia ja sport - poks. Pronksmedal (1), margialbumid (3) ja importteleviisorid (19) on direktori villas, garaažis ja kabinetis.

Kabinet on soliidne: massiivne mööbel, parkett, seinal on sovhoosi kaart ja diagrammid. Kapis on traktori "Pioneer" mudel. Hommikul direktor planeerib, organiseerib ja kontrollib brigaadide tööd, aga elegantne sekretär valmistab kohvi.  Pärast  inkasseerib  direktor  valuuta,  dollarid  ja  tugrikud seifi ja ..."  и т.д. До бесконечности.

Могло быть гораздо хуже. Много ли информации дает Вам финский язык (родной брат эстонского) словами SÄHKÖ, URHEILU, HISSI?

А ведь это ни что иное, как 

ELEKTER,ELEKTRI  -  электричество

SPORT,SPORDI  -  спорт

LIFT,LIFTI  -  лифт.

Так что с философским спокойствием воспринимайте отдельные непонятные слова:

Mis see on?
-    See on uks.

       UKS,UKSE

Mis värvi ...  ... ?
-    ...  ...  valge.

        дверь
...  NEED   ...   ?
-    NEED  ...  ... .

Mis värvi ...  ... ?
-    .....  .....   .....  . 

.....  .....  ..... ?
-   .....  ..... .......

       PÕRAND,PÕRANDA

... ..... .... .... ?
-   .....  ..... .......

       пол   

... NEED  .... ?
-   NEED  ...  .....

... ..... .... .... ?
-   .....  .....  ......

.....  .....  ..... ?
-   .....  ..... ..... .


LAGI,LAE

... ..... .... .... ?
-   .....  ..... ..... .


потолок   

... NEED  .... ?
-   .....  ..... ..... .

... ..... .... .... ?
-   .....  ..... ..... .

.....  .....  ..... ?
-   .....  ..... ..... .


LAUD,LAUA

... ..... .... .... ?
-   .....  ..... ..... .


стол   

... NEED  .... ?
-   .....  ..... ..... .

... ..... .... .... ?
-   .....  ..... ..... .
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AINSUS  või (или)  MITMUS ?




Единственное число или множественное?

(Õpilane,õpilased) õpivad.

-
Õpilased õpivad.

Leib on (värske,värsked).

-
.......... ..... .......... .

(Sein,seinad) on helesinised.

-
.......... ..... .......... .

(Hobune,hobused) puhkavad.
-
............. ............. .

(Lagi,laed) on valge.


-
.......... ..... .......... .

(Tööline,töölised) suitsetab.

-
............. ............. .

VÄRSKE  - свежий

Глава четвертая, вопросительная
Об общем вопросе
К каждому слову бессмертной строки "Я помню чудное мгновенье" можно задать вопрос с помощью какого-то вопросительного слова: "(Кто?) Я (что делаю?) помню (какое?) чудное (что?) мгновенье". Однако в русском языке есть возможность задать ещё так называемый общий вопрос, который не нуждается в вопросительном слове. Как же мы понимаем, что задан вопрос? В тексте - по вопросительному знаку: "Я помню чудное мгновенье?", в речи - по интонации.

А как образуется общий вопрос в эстонском языке?



LAUD ON PRUUN.
К этому предложению можно задать вопросы:

MIS ON PRUUN?


-
LAUD ON PRUUN.

MIS VÄRVI ON LAUD?

-
LAUD ON PRUUN.    

Но как задать общий вопрос "Стол коричневый?" В эстонском языке для этого исполь-зуют вопросительное слово KAS. Перевод слова KAS искать не надо - их два основных, учащийся, как правило, осваивает один из них и половину вопросов переводит коряво. Договоримся так: слышите KAS в начале предложения - переведите всё, что после этого слова и придайте вопросительную интонацию:

Kas lagi on valge?
- Потолок белый?
-  Jah, lagi on valge.

Kas laud on hall?
- Стол серый?

-  Ei, laud ei ole hall.

Kas õpilane on lõbus?
- ..... ............?
-  .....  ......  .......... .

На большинство общих вопросов, образованных с помощью вопросительного слова KAS, можно давать короткий ответ:

Kas diivan on roheline?
-
Jah (jaa), on küll  или  On küll.
Kas uks on sinine?

-
Ei ole  или  Ei, ei ole.

На альтернативные вопросы тоже можно давать краткие ответы:

Kas tööline töötab või puhkab?
-     Puhkab.

Kas kapp on pruun või kollane?
-     Pruun.

Однако в рамках данного курса мы будем избегать кратких ответов, дабы научиться правильно строить предложения. 

Harjutus 9.
 
Пополним запас прилагательных. Наша тема

INIMENE,INIMESE - человек.   Посудачим?

ILUS,ILUSA


------

INETU

красивый





некрасивый, безобразный
Kas Silvester Stallone on ilus või inetu inimene?

- Stallone on  ..............  .............. .
HUVITAV,HUVITAVA
------

IGAV,IGAVA
интересный





скучный, неинтересный
Kas Stallone on huvitav või igav inimene?

- ..............  ..............  ..............  .............. .

Kas Narva on ilus või inetu linn?




- Narva .....  ..............  .............. .

          

NOOR,NOORE

------

VANA
молодой





старый
UUS,UUE


------

VANA
новый





Kas Stallone on noor või vana?
-    .................  ................  .................... .

Kas Narva on ilus ..... inetu?
-    .................  ................  .................... .

Kas Narva on huvitav linn?

-    Jah,  ............  .....  ............  ............ .
TARK,TARGA

------

RUMAL,RUMALA
умный





глупый
Kas Stallone on tark  ..........  rumal inimene?

- Ta on ..............  .............. .

Kas Narva on ilus?


-    Jah,  ..............  ..............  .............. .

Kas Narva on huvitav linn?

-    Jah,  ..........  .....  ..............  .............. .

Kas Narva on vana linn?

-    Jah,  ..........  .....  ..............  .............. .
VIRK,VIRGA


------

LAISK,LAISA
усердный, прилежный




ленивый
Kas Stallone on virk ..... laisk?
-   ..............  ..............  .............. . 
HEA



------

HALB,HALVA
хороший





плохой
Kas Stallone on hea või halb inimene?

- ..............  ..............  ..............  .............. .
P.S.
Имея кое-какой практический опыт, автор предполагает, что при ответе на вопросы касательно С.Сталлоне Вы использовали главным образом слова ILUS, TARK, HUVITAV, VIRK  и только на последнем вопросе (может быть) запнулись. Это потому произошло, что человек Вы добрый, душевный, и говорить о людях Вам приятнее хорошее, чем плохое. Однако в результате Вы будете знать в основном слова, несущие в себе положительный смысл, а слова IGAV, INETU и т.п. в памяти не останутся. Поэтому (по мере возможности) слова даются Вам парами:




ILUS
    ------
     INETU,

используя одно из них, обязательно повторяйте второе.

P.S.S.
Новые слова (кроме INIMENE) являются прилагательными и отвечают на вопросы



MILLINE? MILLISE?



MISSUGUNE? MISSUGUSE?
- какой? какая? какое?

MILLINE и MISSUGUNE равнозначны по смыслу и используются в речи одинаково часто - знать надо оба слова.

P.S.S.S.
Отвечая на вопрос MILLINE? (MISSUGUNE?), Вы должны использовать как можно больше разных прилагательных в ответе. Иначе все может кончиться тем, что Ваш сло-варь будет состоять (по прилагательным) в основном из двух слов,  HEA  и  HALB.  То есть:


Milline on Narva?
-
Narva on hea.


Missugune on pliiats?
-
Pliiats on halb.

и т.д. и т.п. Жуть! Договоримся о правиле трех слов: отвечая на вопрос MILLINE? (MISSUGUNE?), Вы (в своих же интересах) используете в ответе три прилагательных (при наличии такой возможности), причём слова HEA и HALB не используете (пока) вовсе.

Milline on Narva?    -    Narva on ilus, huvitav ja vana linn.

Harjutus 10.*
Заполните пробелы:



TUBA,TOA - комната,





TOAS
 - в комнате.

Kas te olete toas?


-    Jah,  .................  ................  ................ .


Kas toas on laud?

-    Jah,  .................  ................  ................ .


Kas laud on ilus või inetu?
-    ..................  ..................  .................. . 


Kas laud on vana .... uus?
-    ..................  ..................  .................. . 


Mis värvi on laud?

-    ..................  ..................  pruun.

Kas toas on toolid?


-    Jah,  .................  ................  ................. . 

Kas toolid on .........  või ......... ?
-    ..............  ..............   uued.

Kas .......... on .......... või .........?
-    ..............  ..............   inetud.

Mis ...........  ..... .............?

-    ..............  ..............   kollased.

TELER,TELERI
Kas toas on teler?

-    Jah,  ..........  ......  ............. .

телевизор


Kas teler tööta... ?

-    Jah,  ...............   .............b .




Kas film on ..... või .....?
-    ............. ..............  huvitav. 




    

   See on "Santa Barbara" 939. seeria.

Kas te õpite? 


-    Jah,  .................  ................... .

Milline on eesti keel?

-    ............. ............ on ..........., ............ ja ............ .

Kas te olete ... või ... ...?

-    .......... olen hea õpilane.

Missugune inimene te olete?
-    ............ ........... ..........., .........., ..........  ja





     





................... inimene.


Harjutus 11.*
Повторите правила спряжения.

MÕTLEMA,MÕTLEN
 

ARVAMA,ARVAN

думать





думать, полагать
MA
..............



MA
..............

SA
..............



SA
..............

TA
..............



TA
..............

ME
..............



ME
..............

TE
..............



TE
..............

NAD
..............



NAD
..............


EI
..............



EI
..............

Îбратите особое внимание на эти глаголы. Когда Вам задают вопросы, нужно какое-то время, чтобы на них отреагировать. Если при этом паузы затягиваются, собеседник очень быстро теряет терпение. Если Вы дорожите его вниманием, скажите волшебную фразу: "Ma arvan, et ...". ("Я думаю, что ..."). После этого можете молчать сколько угодно - собеседник будет уважительно ждать. Мыслительный процесс священен, это понимают все!

Глава пятая, неопределенная
Об инфинитивах
В нижеследующей главе изложен довольно сложный (и очень интересный!) грамматический материал, обойтись без использования которого в практическом общении было бы затруднительно. В Ваших интересах усвоить его сразу и навсегда, а то ведь как скупой платит дважды, так ленивый учит (и переучивает) трижды.

Повторите  Harjutus 9. Òам происходит деление по простейшей схеме: или TARK, или RUMAL или ILUS, или INETU. Однако в жизни всё гораздо сложнее. И чтобы ввести элемент инвариантности в Вашу речь, давайте рассмотрим выражения "(Он) должен быть ..." и "(Он) может быть ...".

PIDAMA,PEAN  -  быть обязанным что-либо делать:

MA
PEAN
-
я должен
   
   Повторите правило спряжения. В эстонском SA
PEAD
-
ты должен

языке оно неизменно для всех глаголов, кро-

TA
PEAB

-
он должен

ме "быть" - OLEMA.
ME
PEAME
-
мы должны


TE
PEATE
-
вы должны



NAD
PEAVAD
-
они должны


Переведите "Он должен быть". Надеюсь, что у Вас получилось  TA PEAB OLEMA.

VÕIMA,VÕIN - мочь. Переведите "Он может быть". Надо полагать, у Вас получилось  TA VÕIB OLEMA. Проблема состоит в том, что на самом деле это выражение выглядит так:

TA VÕIB OLLA.
Что же получается? В обоих случаях в русском языке используется одно и то же слово "быть", а в эстонском разные:

"быть" = OLEMA

и
"быть" = OLLA.

Может быть (võib olla) это явление единичное и имеет место только в двух вышеприведенных предложениях? Твердое "нет", ибо мы не имеем возможности утруждать себя на первом этапе, когда ещё нет целостного представления о грамматике, разбором какого-то там исключения. Значит, две формы инфинитива (неопределенной формы глагола) в эстонском языке, соответствующие одной инфинитивной форме глагола в русском - это общее правило. То есть любой глагол (например, глагол "жить") может быть (võib olla) переведен на эстонский язык двумя способами:

"жить" = ELAMA
и
"жить" = ELADA.

На русский язык ELAMA и ELADA переводятся одинаково, но равноценны ли они в эстонском языке? Нет, ибо тогда не было бы особого смысла в существовании двух форм инфинитива. Следовательно, в каких-то строго определенных случаях используется ELAMA, а в каких-то - ELADA.

Ознакомимся с сопутствующей терминологией. Две формы инфинитива любого эстонского глагола называются соответственно MA-инфинитив и DA-инфинитив.

MA-инфинитив  всегда  имеет признак -MA,  DA-инфинитив  различных глаголов может  иметь признаки -DA, -TA или -A (то есть OLLA - это тоже DA-инфинитив). Сравните:



VÕIMLEMA
------
VÕIMELDA
MA-инф.:
PESEMA

------
PESTA
     :DA-инф.



SÖÖMA

------
SÜÜA

(Обратите внимание на то, что основы у MA- и DA-инфинитива могут быть (võivad olla) разными, но могут и совпадать.)

Так когда же в эстонском языке используется MA-инфинитив, и когда DA-инфинитив? Попробуем разобраться. Новый глагол:

LUGEMA,LUGEDA,LOEN - читать. Если нам надо проспрягать глагол, то мы используем форму 1 л. ед.ч.:

MA
LOEN

-
я


читаю

SA
.........

-
ты


.........
TA
.........

-
он(она)

.........
ME
.........

-
мы


.........
TE
.........

-
вы


.........
NAD
.........

-
они


.........


EI .........
-
я(ты,...,они)
не чита...

Но иногда мы используем в речи неопределённую форму "читать". Когда "читать" = LUGEMA? Когда "читать" = LUGEDA?

Что это такое - "читать"? Это обозначение некоего действия. Оно, это действие, может не иметь к нам непосредственного отношения (когда мы говорим "Я хочу читать" или "Мы любим читать" - это ведь ЖЕЛАНИЕ, ЧУВСТВО, заявить нечто подобное может и не- грамотный - а кто запретит?). В такой ситуации эстонский язык использует DA-инфинитив:

ЖЕЛАНИЕ:

Я хочу читать.  -  MA TAHAN LUGEDA.


ARMASTAMA,ARMASTADA,ARMASTAN  -  любить.

ЧУВСТВО:

Мы любим читать.  -  ME ARMASTAME LUGEDA.

Но если действие является непосредственно ДЕЙСТВИЕм по отношению к нам ("Мы начинаем читать"), то используется MA-инфинитив. Как ДЕЙСТВИЕ эстонский язык рассматривает также обещание его совершить ("Я начну (буду) читать") или взятые на себя обязательства ("Мы должны читать"):


HAKKAMA,HAKATA,HAKKAN  -  начинать,начинаться.

ДЕЙСТВИЕ:

Я начинаю (буду) читать.  -  MA HAKKAN LUGEMA.
NB!  Образование и использование форм будущего времени в эстонском языке – см. главу 16 данного самоучителя.

ДЕЙСТВИЕ:

Мы должны читать.  -  ME PEAME LUGEMA.
P.S.
На будущее: таблицу наиболее часто употребляемых глаголов, с которыми все другие глаголы используются только в  MA-инфинитиве, и глаголов, с которыми другие глаголы используются только в DA-инфинитиве, Вы найдёте в приложении 2.5.

Harjutus 12.*
MA-  или  DA-инфинитив ?

Найдите в словаре недостающие формы и заполните пробелы:

Ma võin  ..............  ja  .............. .

     Ma pean .............. ja .............. .

                работать                  учиться


              работать               учиться
Ma armastan  ............. ja ........  ........ .
Ma ei pea ............. ega .............. .


          делать зарядку         готовить


     делать зарядку               мыться
Ma tahan  ..............,  ..............   

     Ma hakkan ........  ........, ..............


         встать
    помыться


               готовить                     курить

       ja  .............. .




 ja  .............. . 

           покурить 


  одеваться 

Ma ei taha  .............. ega  ..............  .
Ma ei hakka ............ ega ............ .


             еcть                              пить


          еcть                      пить 
Дальнейшее развитие эта тема найдёт в последующих главах.

Глава шестая, предлого-окончательная

О падежах места

Автор сотни раз имел возможность убедиться в том, что нет ничего сложнее самых элементарных истин. Нижеследующий материал прост и мог бы быть изложен на четверти страницы. Однако, предвидя будущие проблемы, давайте попробуем получить наиболее полное представление о предмете.

Какие очевидные выводы можно сделать из фразы "Мы едем в автобусе"? Первое: наверняка перед этим мы могли бы сказать "Мы садимся в автобус". Второе: какое-то время спустя мы сможем (если на то будет воля Божья) сказать: "Мы выходим из автобуса".

В данной ситуации мы имеем дело с направленным действием ("в автобус", "из автобуса") и указанием места действия ("в автобусе"). Причем интересует нас не столько само действие, сколько то, как указывается направление или место действия.

Обратите внимание на подчеркнутые слова. Это предлоги в, в, из. Именно они опреде-ляют направление (или место) действия ("мы идем в школу (туда)" - "мы в школе (там)" - "мы идем из школы (оттуда)"). Просто необходимо знать, что этим предлогам соответствует в эстонском языке. Иначе пушкинское "Но в нас кипят еще желанья..." Вам при всем желании на эстонский не перевести и карьера переводчика для Вас, увы, неосуществима.

Поставьте перед собой какую-нибудь бутылку (PUDEL,PUDELI - бутылка) и возьмите спичку.

A. Ситуация первая: бутылка закрыта (PUDEL ON KINNI). И Вы говорите:



1. Я кладу спичку на бутылку.



2. Спичка на бутылке.



3. Я беру спичку с бутылки.

1. PANEMA,PANEN - класть, ложить,
TIKK,TIKU - спичка

Я кладу спичку ... - MA PANEN TIKU ...
Для того, чтобы перевести предложение до конца, примем пока на веру следующее утверждение: русским предлогам в эстонском языке соответствуют падежные окончания. Предлогу "на"  соответствует окончание LE. Однако необходимо еще знать, к чему прибавить это окончание.

Вспомните, какая форма слова является основной (3 глава).  Как  образуется множест-венное число?

PUDEL

  PUDELID

Так к чему будем всегда

    




прибавлять окончания?

PUDELI   




Вы абсолютно правы - к форме падежа omastav. То есть:


Я кладу спичку на бутылку.
 -    MA PANEN TIKU PUDELILE.
2. "Спичка на бутылке". Опять используется предлог. Повторим то,  что уже знаем:  русским предлогам в эстонском языке соответствуют падежные окончания, которые прибав-ляются к форме падежа omastav. Однако во втором предложении опять используется предлог "на". Будет ли ему соответствовать то же окончание LE? Очевидно, что нет, поскольку в первом предложении указывается направление действия ("туда" - "... на бутылку"), а во втором - место действия ("там" - "... на бутылке"). Смысл, заложенный в предлоги, разный, значит соответствовать им должны разные окончания и в рассматриваемом случае предлогу "на" соответствует падежное окончание  L:

Спичка на бутылке.  -  TIKK ON PUDELIL.

3. VÕTMA,VÕTAN - брать, взять.

Предлогу "с" соответствует окончание LT. Следовательно:


Я беру спичку с бутылки.  -   MA VÕTAN TIKU PUDELILT.

Harjutus 13.*
Переведите (и не забывайте, что падежное окончание прибав-ляется к форме падежа  omastav):

raamat:

puu:


laud:


sein:
raamatule

..............

..............

..............

на книгу


на дерево


на стол


на стену
raamatul

..............

..............

..............

на книге


на дереве


на столе


на стене
raamatult

..............

..............

..............

с книги


с дерева


со стола


со стены
ilus vihik:




vana pruun kapp:

ilusale vihikule



.............. .............. ..............
на красивую тетрадь



на старый коричневый шкаф
.............. ..............



.............. .............. ..............

на красивой тетради



на старом коричневом шкафу
.............. ..............



.............. .............. ..............

с красивой тетради




со старого коричневого шкафа
Harjutus 14.*
ISTUMA,ISTUN - садиться, сидеть.

Переведите:

Я сажусь на стул. -
..... .............. .............. .

Я сижу на стуле. -
..... .............. .............. .

Я встаю со стула. -
..... .............. .............. .

NB!

MINEMA,LÄHEN  -  идти.

Очень интересный глагол! Две формы одного и того же слова имеют совершенно разные основы:

Я должен идти.
  -    MA PEAN MINEMA 

Я иду.

  -    MA  LÄHEN.

Подобное  явление называется  супплетивностью. Супплетивность основ имеет место и в русском языке: "ребенок" - "дети", "иду" - "шёл" и т.п. Переведите:

Я иду на работу.

-
..... .............. .............. .

Он на работе.


-
..... .............. .............. .

Они идут с работы.

-
..... .............. .............. .

B. Вторая ситуация: бутылка открыта (PUDEL ON LAHTI). Далее все делаем по аналогии:



1. Я кладу спичку в бутылку.



2. Спичка в бутылке.



3. Я беру спичку из бутылки.

Повторим: русским предлогам  в  эстонском  языке чаще всего соответствуют падежные  окончания, которые прибавляются к форме падежа  omastav:

"В"(туда)    SSE

"В"(там)    S         

"ИЗ"    ST
При переводе получаем:



1. MA PANEN TIKU PUDELISSE.



2. TIKK ON PUDELIS.



3. MA VÕTAN TIKU PUDELIST.

Harjutus 15.*
Переведите:

kalender:

vihik:


raamat:

puu:
kalendrisse

..............

..............

..............

в календарь

в тетрадь


в книгу


в дерево
kalendris

..............

..............

..............

в календаре

в тетради


в книге


в дереве
kalendrist

..............

..............

..............

из календаря

из тетради

из книги


из дерева
Harjutus 16.*

Ты в парке.




-
..... .............. .............. .

Он идёт (уходит) из парка.


-
..... .............. .............. .

Вы в школе.




-
..... .............. .............. .

Они идут (уходят) из школы.

-
..... .............. .............. .

Однако предложение "Я иду в парк", "Мы идем в школу" и т.п. мы пока перевести на эстонский не можем. В этих предложениях мы используем падеж SISSEÜTLEV, в котором у некоторых слов есть краткая форма, позволяющая передать смысл этого падежа без использования окончания  SSE. Эта краткая форма является предпочтительной.

В упражнениях и текстах эта краткая форма будет выделена следующим образом:

PARKI(4), KOOLI(4), KAPPI(4), VAASI(4)  -  поскольку падеж sisseütlev – четвертый по порядку в системе склонения. Таким образом:



Я иду в парк.


-
Ma lähen PARKI(4).



Мы идём в школу.

-
Me läheme  KOOLI(4).
Итак, мы получили стройную систему соответствий окончаний предлогам. Это есть ни что иное, как (в усеченном пока виде) система склонения эстонского языка:

nimetav
AKEN

LÕBUS


ÄMBER 

omastav
AKNA

LÕBUSA


ÄMBRI
(ведро)

osastav

(этот падеж - тема   отдельного разговора) 

sisseütlev
AKNASSE

LÕBUSASSE

ÄMBRISSE

seesütlev
AKNAS

LÕBUSAS


ÄMBRIS

seestütlev
AKNAST

LÕBUSAST


ÄMBRIST

alaleütlev
AKNALE

LÕBUSALE


ÄMBRILE

alalütlev
AKNAL

LÕBUSAL


ÄMBRIL

alaltütlev
AKNALT

LÕBUSALT


AMBRILT

Рассмотренные в этой главе падежи (с (4) по (9)) называются местными и в свою очередь делятся на внутреннеместные падежи (действие направлено(4), происходит(5) или исходит(6) из некой внутренней области) и на внешнеместные падежи (действие направлено(7), происходит(8) или исходит(9) с некой внешней поверхности).

Всего падежей 14, добирать их будем по мере необходимости. А названия местных падежей и все падежные вопросы можно найти в приложении 2.3. этого пособия, нас же пока интересуют только три вопросительных слова:




KUHU ?
-
КУДА? (во что? на что?)




KUS ?
-
ГДЕ?
(в чём? на чём?)




KUST ?
-
ОТКУДА? (из чего? с чего?)

Причём и этого слишком много, человек не может сразу переварить такое количество новой информации. Поэтому договоримся первое время использовать только вопросительное слово KUS.


NB!
Окончания прибавляются всегда к форме падежа OMASTAV ((2)) слова.

Harjutus 17.

Прочитайте, переведите и перескажите, поскольку умение рассказывать связный текст пригодится в дальнейшем. Начинайте с простого:

Eesti on väike, kuid Eesti pealinn Tallinn on suur. Ma arvan, et Tallinn on ka ilus ja huvitav, sest see on väga vana linn.

Ma olen narvalane. Ma elan Narvas, kuid ma armastan  väga käia Tallinnas.
VÄIKE,VÄIKESE

------

SUUR,SUURE

маленький




большой
VEEL

ещё
NARVALANE ( или NARVAKAS,NARVAKA) - .....?

KÄIMA,KÄIA,KÄIN
 - ходить, бывать.





Почему в последнем предложении глагол KÄIMA использован в DA-инфинитиве?

Harjutus 18.*
Внутри или на поверхности?





S  или  L ?

Kus  on  pliiats?


     Kus  on  tuba?

Pliiats  on vihiku...  .


KORTER,KORTERI - квартира

                   на тетради


   ..............  .....  ..............  .






                             в квартире
Kus  on  vihik?


     Kus  on  korter?

KARP,KARBI - коробка

MAJA - дом

Vihik  on ..............  .


..............  .....  ..............  .
                 в коробке


                             в доме
Kus  on  karp?


     Kus  on  maja?

Karp  .....   ..............  .

..............  .....  ..............  .

                    на стуле


                             в Нарве
Kus  on  tool?


     Kus  on  Narva?

..............  .....   ..............  .

..............  .....  ..............  .

                         на столе


                             в Эстонии
Kus  on  laud?


     Kas  Eesti  on  Euroopas?

..............  .....   ..............  .

Jah,  ..............  .....  ..............  .

 

 в комнате        
  

Harjutus 19.*
Составьте 3 вопроса к каждому предложению текста Harjutus 17. Тот, кто умеет  грамотно  формулировать вопросы, лучше реагирует на них в разговоре.

1.
Mis .............. .............. ?


3.
Kas .............. ..... .............. ?


Milline .............. .............. ?



Kes .............. .................... ?


Kas .............. ..... .............. ?


Kes .............. .............. ?

2.
Milline .............. .............. ?


4.
.........................................?


Kas .............. ..... ........ .......... ?


.........................................?


Mis ..............  .............. ?



.........................................?

Harjutus 20.

Kas te elate Narvas?
-
...............................................................

Kas te olete narvalane?
-
...............................................................

Missugune on Narva?
-
JUTUSTAGE! (Расскажите!) 

В Harjutus 17  мы  впервые  использовали  глагол    KÄIMA   -      - "ходить, бывать", о котором стоит поговорить особо. Мы имеем дело с явлением различий в управлении. Суть его в следующем: 

в русском языке 

   "Я бываю ..."  -  ГДЕ?
-  в кафе, в баре, в ресторане и т.д.

Переведём эти формы:


SEESÜTLEV:
kohvikus, baaris, restoranis.

   Но
"Я хожу ..."    -  КУДА?  -  в кафе, в бар, в ресторан.

В результате механического перевода получим: 


SISSEÜTLEV:
kohvikusse, baari(4), restorani(4).
Помнить надо о том, что независимо от того, какой глагол я использую в русском языке, "ходить" или "бывать", в эстонском языке глагол KÄIMA требует использования управляемого слова в падеже SEESÜTLEV, то есть: 

"Я хожу в кафе"
=  "Я бываю в кафе"
-  Ma käin kohvikus.

"Я хожу в бар"
=  "Я бываю в баре"
-  Ma käin baaris.

"Я хожу в ресторан"  =  "Я бываю в ресторане" -  Ma käin restoranis.
Harjutus 21.*

Ta
käi...  (kinno(4),kinos).

-  ............... ............... ............... .

Me
käi...  (kauplusesse,kaupluses).
-  ............... ............... ............... .

Nad
käi...  (kooli(4),koolis).

-  ............... ............... ............... .




TIHTI

------

HARVA




часто



редко
Kas    te   käi... (teatrisse,teatris) tihti või harva?

-  ................................. .
Kas  nad  käi... (turule,turul) tihti või harva?

-  ................................. .

Kas    sa   käi... (staadionile,staadionil) tihti või harva?
-  ................................. .

HOMMIK,HOMMIKU   -  утро,

HOMMIKUL*
-  утром







PÄEVAL

-  днём

ÕHTU   -  вечер,



ÕHTUL

-  вечером

Переведите:

Мы ходим в кафе утром.

-   .......................................... .

Вы ходите в бар днём.

-   .......................................... .

Я хожу в ресторан вечером.

-   .......................................... .

*
У падежа ALALÜTLEV есть и другие функции помимо выражения нахождения на поверхности (laual, seinal), среди которых функция выражения временных отношений: päeval, õhtul и т.п.

Глава седьмая, эклектическая
Небольшой комментарий к упражнению 17
В упражнении 17 осталось без перевода слово NARVALANE. Оно послужит нам поводом начать разговор об активных (словообразовательных) суффиксах (к которому мы время от времени будем возвращаться на протяжении всего курса).

7.1.1.
О словообразовательном суффиксе   - LANE.

Когда мы говорим, что:   MA ELAN NARVAS, SERGEI ELAB MOSKVAS, AGA TOIVO ELAB TALLINNAS, то это, помимо всего прочего, может означать, что: "Я - нарвитянин, Сергей - москвич, а Тойво - таллинец". В эстонском языке эти слова, обозначающие принадлежность человека к жителям какого-то города, образуются при помощи суффикса - LANE, который прибавляется к названию города.

Kus te elate?


-
Ma elan Narvas.

Kas te olete narvalane?
-
Jah, ma olen narvalane.

Kus elab Sergei?


-
Ta elab Moskvas.

Kas ta on moskvalane?
-
Jah, Sergei on moskvalane.

Kus elab Toivo?


-
Toivo elab Tallinnas.

Kas ta on tallinlane?

-
Jah, ta on tallinlane.
7.1.2.
О "национальном вопросе".



RAHVUS,RAHVUSE
-  национальность.

Названия многих национальностей в эстонском языке образуются при помощи названия страны и частицы - LANE (многих, но не всех:



POOLAKAS,POOLAKA

-  поляк



GRUSIIN,GRUSIINI

-  грузин



JUUT,JUUDI


-  еврей и т.д.).

EESTI
-  эстонский, Эстония,



   эстонец - EESTLANE
VENE

-  прилагательное "русский"("российский"),



   русский (существительное) - VENELANE
SOOME
-  финский, Финляндия,



   финн - SOOMLANE.    И т.д.

И обратите внимание на то, что слово, являющееся основой, иногда используется целиком, а иногда без последней гласной.

Теперь можно спросить: "Какой Вы национальности?" Странный вопрос. Не сам по себе, а форма, в которой он задаётся. Что значит - "какой"? Ведь если так спрашивать, можно нарваться на ответ: "Многочисленной и уважаемой!" Вероятнее всего в этом вопросе утерян предлог "из": "(Из) какой Вы национальности?" Ответ: "Я из русских", т.е. "Я русский". Тогда почти понятно, как этот вопрос образован в эстонском языке:



"ИЗ"    ST,     "из национальности" - RAHVUSEST.

MIS RAHVUSEST TE OLETE?    -    Ma olen venelane.

Ma elan Eestis Narvas.  Eesti pealinn on Tallinn.

Aga Ukraina pealinn on Kiiev.  Tarass elab Kiievis.

Kas Tarass on ukrainlane?

Ei, Tarass ei ole ukrainlane.

MIS RAHVUSEST ON TARASS?
Ta on valgevenelane.

(Почему Тарас на эстонском языке пишется Tarass - смотрите в приложении 2.2. Там приведены правила правописания русских имён собственных на эстонском языке. Напишите свои имя и фамилию на эстонском языке и проверьте соответствие этим правилам.)

7.2.
О типах слов.

"Нарвитянин" - NARVALANE. А "нарвитяне"? Как образуется множественное число? Автор надеется, что Вы не забыли - на основе падежа OMASTAV. Но в записи этого слова он не указан. Но, может быть, Вы заметили некую закономерность в словах



ÕPILANE,ÕPILASE


TÖÖLINE,TÖÖLISE



SININE,SINISE



INIMENE,INIMESE ?


Явственно видно, что если в именительном падеже слово оканчивается на -NE, то в OMASTAV - на -SE. Это общее правило, которое имеет место для почти всех таких слов. Т.е. мы выделили для себя первый тип слов по некой закономерности их склонения. В дальнейшем мы продолжим типологизацию слов, ибо проще знать несколько простых правил, чем зубрить сотни слов в двух (а позже и в трёх) формах. Итак, в дальнейшем слова первого типа будут указаны без формы родительного падежа:



AJALOOLINE
-   исторический.

Milline on Narva?

-
Narva on ajalooline linn.

Kus te elate?


-
Ma elan ajaloolises linnas.



VAENE

-   бедный

Millised on narvalased?
-
Narvalased on vaesed,







kuid lõbusad ja targad







inimesed.

Лишь для исключений будет указана форма родительного падежа:



KAINE,KAINE
-   трезвый



HOONE,HOONE
-   здание



EHTNE,EHTSA
-   подлинный, настоящий
7.3.
О порядке  слов в словосочетании.


Иногда порядок слов в русском и эстонском языке не совпадает.  По-русски  - "столица Эстонии",  а в тексте Harjutus 17 -  "EESTI PEALINN".  Почему?  Чтобы  разобраться  в сути данного явления, возьмём два слова:



KABINET,KABINETI
-   кабинет и



DIREKTOR,
DIREKTORI
-   директор.  Построим на их базе словосочетания:

1. Кабинет директора.

2. Директорский кабинет.   И видим, что в русском языке основное слово (т.е. то, о чём идёт речь - "кабинет") иногда может быть в словосочетании на первом, а иногда - на последнем месте. То же самое можно сказать о слове, определяющем принадлежность ("директора", "директорский").

Однако, если попытаться перевести эти словосочетания на эстонский язык, сохранив порядок слов, то выяснится, что первое словосочетание не переводится, ибо основное слово в эстонском языке может быть только на последнем месте. Что-ж, переведём второе. Только не надо искать в словаре прилагательное "директорский". Есть правило, по которому слово (или слова), обозначающее принадлежность, всегда стоит перед основным словом и всегда в форме падежа OMASTAV.
То есть:

кабинет директора= директорский кабинет = DIREKTORI(2) KABINET

Проиллюстрируем это правило простыми примерами.



KLASS,KLASSI

-  класс

"Класс эстонского языка". Основное слово - "класс", оно должно быть на последнем месте в словосочетании. Принадлежность "класса" обозначают слова "эстонский язык", они должны быть перед основным словом и всегда в форме падежа OMASTAV. Т.е.:





EESTI KEELE(2)  KLASS.



TÄNAV,TÄNAVA   -  улица

"Улица Раху". Основное слово - "улица". Принадлежность улицы обозначает её название, оно должно быть перед основным словом  и всегда в падеже OMASTAV:
RAHU(2)  TÄNAV. Причём всегда - это всегда. Если Вы склоняете словосочетания этого типа, то изменяется только основное слово. Например:

"На улицу Раху."



-  RAHU(2)  TÄNAVALE
"В классе эстонского языка."

-  EESTI KEELE(2)  KLASSIS
"Из директорского кабинета."

-  DIREKTORI(2)  KABINETIST

	NB! Со словом TÄNAV можно использовать и внутреннеместные падежи: RAHU(2)  TÄNAVASSE,   RAHU(2)  TÄNAVAS, RAHU(2)  TÄNAVAST.


Harjutus 22.*
Переведите, проверяя на свойство 





DIR. KAB.

Карандаш сына.



-  .......... .......... .



NURK,NURGA
-  угол

Угол дома.




-  .......... .......... .

Тетрадь весёлого ученика.


-  .......... .......... .......... .

Комната ленивого человека.

-  .......... .......... .......... .

Безобразная дверь старого лифта.

-  .......... .......... .......... .......... .

Календарь расторопного рабочего.

-  .......... .......... .......... .

7.4.
О вопросительном слове  MIS.
Почему в вопросе  MIS RAHVUSEST TE OLETE? ("Какой Вы национальности?") эстонский язык использует вопросительное слово MIS ?

Когда Вас спрашивают  MILLISEL TÄNAVAL TE ELATE? ("На какой улице Вы живёте?"), у Вас, в зависимости от контекста беседы, есть следующие возможности для ответа:

1. Дать описание этой улицы в соответствии с вопросительным словом MILLISEL:


MA ELAN VÄIKESEL VANAL TÄNAVAL.
2. Назвать конкретную улицу, на которой Вы проживаете (идентификация):


MA ELAN KERESE TÄNAVAL.
В таком случае ответ совпадает с ответом на идентифицирующий вопрос, сформулированный при помощи вопросительного слова MIS:


Kus te elate? 

-
Ma elan Eestis.

Millises linnas te elate?

Mis linnas te elate?

1. Ma elan ajaloolises linnas.

1.                                

2. Ma elan Narvas.



2. Ma elan Narvas.

Kus te töötate? 

-
Ma töötan "Kreenholmi








Manufaktuuris".

Millises vabrikus te


Mis vabrikus te töötate?

              töötate?


1. Ma töötan vanas suures


1.                                

                  vabrikus.


2. Ma töötan Georgi vabrikus.

2. Ma töötan Georgi vabrikus.
VABRIK,VABRIKU
-  фабрика

TEHAS,TEHASE

-  завод

В  предложении  "Я работаю на фабрике (на заводе)" используется предлог "на". Этому предлогу в эстонском языке соответствует окончание L, но это соответствие во многих случаях не срабатывает. Ведь фабрика (завод) - это, как правило, некий пространственный объём, человек находится (работая там) внутри этого пространства и для обозначения подобного состояния должен использовать, конечно же, внутреннеместный падеж (SEESÜTLEV).

Harjutus 23.* 
 Повторите упражнение 16. Переведите:

Я иду на фабрику.


-  ...... .......... .......... .

Я не работаю на заводе.

-  ...... ..... .......... .......... .

Я работаю на фабрике.

-  ...... .......... .......... .



SÕITMA,SÕIDAN
-  ехать

Я еду на завод.


-  ...... .......... .......... .

Я не работаю на фабрике.

-  ...... ..... .......... .......... .

Я работаю на заводе.

-  ...... .......... .......... .



PEATUS,PEATUSE
-  остановка


Я иду на остановку.


-  MA LÄHEN PEATUSESSE.

Я на остановке.


-  ...... .......... .......... .

Harjutus 24.* 
 Проверьте свою память: вспомните формы MA- и DA-инфинитива и проспрягайте следующие глаголы.

	PUHKAMA,PUHATA
	.........,.........
	.........,.........
	.........,.........

	
	отдыхать
	ехать
	брать
	любить

	ma
	puhkan
	...................
	...................
	...................

	sa
	puhkad
	...................
	...................
	...................

	ta
	puhkab
	...................
	...................
	...................

	me
	puhkame
	...................
	...................
	...................

	te
	puhkate
	...................
	...................
	...................

	nad
	puhkavad
	...................
	...................
	...................

	
	   ei puhka
	   ei ...........
	ei ...........
	ei ...........

	
	
	
	
	

	……….,……….
	.........,.........
	.........,.........
	.........,.........

	есть, 
	кушать
	идти 
	пить
	быть

	ma
	...................
	...................
	...................
	...................

	sa
	...................
	...................
	...................
	...................

	ta
	...................
	...................
	...................
	...................

	me
	...................
	...................
	...................
	...................

	te
	...................
	...................
	...................
	...................

	nad
	...................
	...................
	...................
	...................

	
	ei ..........
	ei ..........
	ei ..........
	ei ..........


Глава восьмая, краеведческая

О послелогах

"Изучение языка есть навыки практической речи плюс грамматика и словарный запас всей страны!" Вот так. Под этим лозунгом мы и начнём освоение первой практической темы, самой сложной и самой необходимой - "TEE JUHATAMINE". ("Указание пути").   Дабы не оказаться в положении  Данте, который, как известно, "земную жизнь пройдя до половины", вдруг заблудился "во тьме долины".

Эта тема в первую очередь требует умения определять мес- тонахождение того или иного объекта. Ключевое слово - глагол



ASUMA,ASUN
-  находиться.

Kus elab Andres?

-
Andres elab Narvas.

Mis tänaval?


-
Linda tänaval.

Millises majas ta elab?
-
Vanas  ilusas majas.

Kus see maja asub?

-
...   Как ответить?

Назвать адрес?



AADRESS,AADRESSI
-  адрес



NUMBER,NUMBRI
-  номер

Mis on Andrese aadress?
-
Andrese aadress on Narva, Linda tänav, maja number  ...,  korter number ... .
Но точных адресов человек обычно знает от трёх до десяти, хотя без затруднений объяснит, где живут десятки его знакомых и где в  родном городе  расположены сотни  различных учреждений и  пред-приятий.  Делается это  с помощью неких ориентиров, мес- тонахождение которых общеизвестно.

Например: "Андрес живёт в доме, который находится перед отелем "Ваналинн". Все знают, где находится этот отель - теперь понятно, где живёт Андрес. Познакомимся с некоторыми из слов, обозначающими ориентиры.

Harjutus 25.*
В каждом городе есть 



KIRIK,KIRIKU  -  церковь.

Kas Narvas on vene kirik?

-
Jah, .......... .......... .......... .......... .

Kas see kirik on vana?

-
.......  .......... .......... .......... .

Kas see kirik on ilus?

-
.......  .......... .......... .......... .

KESKLINN,KESKLINNA
------

ÄÄRELINN,ÄÄRELINNA

центр города





окраина города 

Kas kirik on kesklinnas või äärelinnas?
-
.......... ..........  .......... .

Mis tänaval asub see kirik?
-
...... ......... ......... Bastrakovi ...... .

KÕRGE


------

MADAL,MADALA


высокий





иизкий 

Kas kirik on kõrge  või madal?
-
..........  ..........  .......... .
VÄLJAK,VÄLJAKU  -  площадь

Kas Narvas on Peetri väljak?
-
Jah,  .......... ..... .......... .......... .

Missugune on Peetri väljak?
-
.......... .......... ..... ......... ja ......... .

Kas see väljak asub kesklinnas

       
 või äärelinnas?

-
.......... .......... .......... .......... .



MAANTEE  -  шоссе

Kas Narvas on Tallinna maantee?-
Jah,  .......... .......... .......... .......... .


PIKK,PIKA


------

LÜHIKE,LÜHIKESE


длинный





короткий
Kas see maantee on pikk või lühike?-
.......... .......... .......... .......... .


PUHAS,PUHTA

------

MUST,MUSTA


чистый





грязный 

Milline on Tallinna maantee?
-
.......... ........... .......... ........... .

Это упражнение можно продолжать до бесконечности. Однако автор ограничится двадцатью наиболее часто встречающимися в теме указания пути словами - ориентирами (ещё около полусотни можете найти в словаре), этого должно хватить для начала.

KAUPLUS,KAUPLUSE


   Небольшое лирическое отступление. Однажды, 
магазин





встречая Новый год в большой пёстрой компании,

TURG,TURU



автор столкнулся с человеком, который на тот мо-

рынок



  

мент учился у него на курсах. Последний, отведя ав-

KOHVIK,KOHVIKU


тора в сторону, показал разукрашенную чем-то си-

кафе



  

ним ладонь и сказал: "Вот - открывал шампанское, а
RESTORAN,RESTORANI

бутылка, зараза, запотевшая была – перевод и стер-

ресторан





ся. Помогите вспомнить. ."Как выяснилось, соби- APTEEK,APTEEGI


раясь на встречу Нового Года, этот уникум расписал

аптека





ладонь новыми словами из последней темы. Это не

HAIGLA




анекдот, а пример здорового фанатизма, без которо-
больница





го в Нарве, где практически полностью отсутствует

POLIKLIINIK,POLIKLIINIKU

языковая среда, добиться каких-бы то ни было ре-

поликлиника




зультатов невозможно. Хотите говорить - учите сло-

LASTEAED,LASTEAIA


ва, никто другой за Вас это сделать не сможет.
детский сад





KULTUURIMAJA




дом культуры






RAAMATUKOGU




библиотека






JUUKSELÕIKLA (e. JUUKSLA)

парикмахерская


  



PANK,PANGA




банк



  



HOTELL,HOTELLI





отель








RAUDTEE






железная дорога





JAAM,JAAMA



KIOSK,KIOSKI

станция





киоск
PROSPEKT,PROSPEKTI

SILD,SILLA

проспект





мост





LOSS,LOSSI



RISTMIK,RISTMIKU





замок





перекрёсток






Harjutus 26.

Прочитайте, переведите и перескажите:





TOIVO.
Toivo on eestlane.  Ta elab Eesti pealinnas Tallinnas.  Ta elab suures majas Vene tänaval.  See maja on kõrge, ilus ja väga vana. Mis värvi on Toivo maja?  Maja on hall, aga aknaraamid on valged ja uks on pruun.  

Toivo maja on kesklinnas vanal ja ilusal tänaval, kus asuvad kaup-  lused, muuseumid, kohvik, pank ja juuksla.

Nüüd  on Toivo  tööl. Ta töötab koolis.  Ta on vene keele õpetaja.

Õpilased on ka koolis. Nad on vene keele kabinetis.  Nad kuulavad ning loevad, pärast kirjutavad vihikusse, kuid mõtlevad ainult armastusest. Nad  ei taha õppida. 

Vaene Toivo!

________________________

ÕPETAMA,ÕPETAN

-  учить (кого-то), преподавать

ÕPETAJA


 
-  учитель

KUULAMA,KUULAN
 
-  слушать
        AINULT -  только

KIRJUTAMA,KIRJUTAN
-  писать
        NING
    - союз "и"

Harjutus 27.*
Mis rahvusest on Toivo?

-
.......... .......... .......... .

Kus ta elab?



-
.......... .......... .......... .......... .......... .

Millises majas Toivo elab?

-
.......... .......... .......... .......... .......... .

Mis tänaval ta elab?


-
.......... .......... .......... .......... .

Kus Toivo töötab?


-
.......... .......... .......... .

Mis keele õpetaja ta on?

-
.......... .......... .......... .......... .......... .


TEGEMA,TEEN
-  делать
NB!
DA-инфинитив - TEHA
Mida (Mis) teevad õpilased?
-
.......... .........., .......... .......... .......... .

Mida (Mis) teeb Toivo?

-
................... .................. .


MIDA - одна из основных форм вопросительного слова MIS.

Missugune inimene on Toivo?
-
.......... ..... .......... ja .......... .......... .

Вернёмся к основной теме этой главы. Итак, ANDRES  ELAB  NARVA  KESKLINNAS LINDA  TÄNAVAL ILUSAS  VANAS  MAJAS.  KUS  ASUB  SEE  MAJA?   Этот дом находится перед отелем "Ваналинн". Попробуем перевести это предложение. Все слова Вам известны, кроме




EES
-  перед.

Думаем вместе: "Этот дом находится ..." -  SEE MAJA ASUB ... .  Далее - слово "перед". Это слово является в русском языке предлогом, а русским предлогам  в эстонском языке соответствуют или окончания, или послелоги (каковым и является слово  EES). 

Только что мы объединили в одной формулировке такие разные понятия, как окончание и послелог. Это произошло не случайно. Механизм использования окончаний и послелогов один и тот же. К чему всегда прибавляют окончания?


VIHIKUSSE,  KLASSIS,  TÖÖL   -  к форме падежа OMASTAV слова. Точно так же и слово (или слова), к которому относится  послелог, всегда стоит  перед послелогом и всегда - в форме падежа OMASTAV.   Т.е.



перед отелем

-
HOTELLI(2)
EES



перед церковью
-
KIRIKU(2)
EES



перед мостом

-
SILLA(2)
EES 

Этот дом находится перед отелем "Ваналинн" - 


-     SEE  MAJA  ASUB  HOTELLI "VANALINN" EES.
Ещё раз:


-  где место послелога, перед или за словом, к которому он относится?


-  в каком падеже всегда должно быть слово, к которому относится послелог?

Harjutus 28.*
Где кто (что) находится?

Я перед роддомом.



- .......... .......... ............(2) ............ .

Роддом находится перед детсадом.

- .......... .......... ............(2) ............ .

Детсад находится перед школой.

- .......... .......... ............(2) ............ .

Школа находится перед университетом.
- .......... .......... ............(2) ............ .


NB!
Новый послелог: LÄHEDAL - вблизи поблизости близко

Ты вблизи техникума.



- ....... ........ ............(2) ........... .
Техникум находится вблизи библиотеки.

- ....... ........ ............(2) ........... .
Библиотека находится вблизи института.

- ....... ........ ............(2) ........... .
Институт находится вблизи завода.

- ....... ........ ............(2) ........... .

NB!
Ещё один послелог:  JUURES
  -  у (около, подле)

Он у ресторана.



- .......... .......... ............(2) ............ .
Ресторан находится у кафе.


- .......... .......... ............(2) ............ .
Кафе находится у киоска.


- .......... .......... ............(2) ............ .
Киоск находится у вытрезвителя.

- .......... .......... ............(2) ............ .

NB!
Следующий послелог:  VASTAS  -  напротив

Она напротив аптеки.



- ......... ..... ............(2) ............ .
Аптека находится напротив поликлиники.

- ......... ..... ............(2) ............ .
Поликлиника находится напротив
больницы.
- ......... ..... ............(2) ............ .
Больница находится напротив морга.

- ......... ..... ............(2) ............ .

NB!
Очередной послелог:  KÕRVAL  -  около (рядом)

Мы около перекрёстка.



- ......... ..... ............(2) ............ .
Перекрёсток находится около моста.

- ......... ..... ............(2) ............ .
Мост находится около вокзала.


- ......... ..... ............(2) ............ .
Вокзал находится около железной дороги.
- ......... ..... ............(2) ............ .

NB!
Опять послелог:  TAGA  -  за

Вы за озером.



- .......... ......... ............(2) ............ .
Озеро находится за рекой.

- .......... ......... ............(2) ............ .
Река находится за городом.

- .......... ......... ............(2) ............ .
Город находится за границей.
- .......... ......... ............(2) ............ .

NB!
Последний (на сегодня) послелог:  VAHEL - между

Они между школой и улицей.  -


 .............. .............. .............. (2)   ja  .............. (2) .............. .

Улица находится между стадионом и префектурой.
-


.............. .............. .............. (2)  ....... .............. (2) .............. .

Префектура находится между судом и тюрьмой.

-


.............. .............. .............. (2)  ....... .............. (2) .............. .

Тюрьма находится между церковью и кладбищем.
-


.............. .............. .............. (2)  ....... .............. (2) .............. .

Harjutus 29.*
MUIDUGI  -  конечно. И вспомните форму падежа  OMASTAV  местоимения SEE.

Mis linnas te elate?



-  ............ ............ ............ .

Kas selles linnas on raudteejaam?
-  Jah, muidugi, .......... ..... .......... .

Kus asub raudteejaam?


- ....................  ....................
................ (2)  juures,  ................ (2)  vastas  ja  ................ (2)  taga.

(мост)


       (рынок)


(церковь)
Kas selles linnas on muusikakool?
-   Jah, muidugi, .......... ..... .......... .

Kus asub muusikakool?


-  ....................  ....................
..................... (2)  ja  ................ (2)  vahel  ja  ................... (2)  lähedal.

(поликлиника)              
(стадион)


        (префектура)
Kas selles linnas on raamatukauplus?
-  Jah, ............, ............ ..... ............ .

Kus asub raamatukauplus?

-  ....................  ....................
................ (2)  vastas,  ....................... (2)  taga  ja  ................ (2)  kõrval.

(банк)


        (детский сад)


        (кафе)
Kas selles linnas on kirik?


-  Jah, ............, ............ ..... ............ .

Kus asub kirik?



-  ....................  ....................
..................... (2)  ja  ...................... (2)  vahel  ja  ........................... (2)  taga.

(завод)                         
(вокзал)


                     (поликлиника)
Harjutus 30.*  
Эта глава ещё раз показала, насколько важно знать основную форму (OMASTAV) каждого слова. Допишите её для нижеследующих слов. Затем проверьте результат по приложению 1 и  разделите количество слов, которые Вы знаете безошибочно, на 6 - получите оценку своего труда в пятибальной системе.

	NIMETAV
	OMASTAV
	NIMETAV
	OMASTAV
	NIMETAV
	OMASTAV

	raamat
	- ............
	rahvus
	- ............
	peatus
	- ............

	õpilane
	- ............
	hoone
	- ............
	lühike
	- ............

	tume
	- ............
	nurk
	- ............
	sild
	- ............

	lagi
	- ............
	tänav
	- ............
	pank
	- ............

	inetu
	- ............
	vabrik
	- ............
	õpetaja
	- ............

	tark
	- ............
	kõrge
	- ............
	kirik
	- ............

	tuba
	- ............
	turg
	- ...........
	park
	- ............

	õde
	- ............
	kauplus
	- ............
	poeg
	- ............

	aken
	- ............
	lasteaed
	- ............
	leib
	- ............

	korter
	- ............
	hall
	- ............
	laud
	- ............


Глава девятая, притяжательная

О склонении личных местоимений

Люди могут по-разному оценивать связи между объектами или явлениями. Один человек скажет: "Я перед церковью" - MA OLEN  KIRIKU(2) EES, а другой - "Церковь передо мной". Но вторую ситуацию мы пока не можем описать на эстонском языке, т.к. по правилу использования послелогов слово, к которому  относится  послелог (в вышеприведённом примере это слово "мной", исходная форма которого -"я"), должно быть в форме падежа OMASTAV. Значит, нам пора познакомиться с этими формами:

       (1)


     (2)
     KES?      

     * * * ?

MINA (MA)


MINU (MU)

Т.е. "Церковь

SINA
(SA)


SINU
(SU)


передо мной" -

TEMA (TA)


TEMA (TA)
    

KIRIK ON

MEIE (ME)


MEIE



    MINU(2)  EES.

TEIE
(TE)


TEIE

NEMAD (NAD)

NENDE

Harjutus 31.*
Переведите Пушкина на эстонский (пока только то, что подчёркнуто):

"Письмо Татьяны предо мною ..."

-
...............  ................

"Когда безмолвно пред тобою ..."

-
...............  ................

"... трещит лучинка перед ней."

-
...............  ................

"А муж - в углу за нею дремлет ..."

-
...............  ................

"Коня пред ним остановляет ..."

-
...............  ................

"Но дружбы нет и той меж нами ..."
-
...............  ................

"Пред ними лес ..."



-
...............  ................

"Меж ними всё рождало споры ..."

-
...............  ................

Склоняются ли вопросительные слова? Разумеется.

(1)
MILLINE:

MILLINE ON NARVA ?

(2)
MILLISE:

MILLISED ON NARVA TÄNAVAD ?
И у вопросительного слова KES есть форма родительного падежа: KES,KELLE.

До сих пор, используя практически форму падежа OMASTAV, мы не переводили её, отдельно взятую, на русский язык.  Трудно  было бы объяснить, почему одной и той же форме в эстонском языке могут соответствовать разные падежи в русском:



KIRIKU(2)  TAGA

-
за церковью 



KIRIKU(2)  KÕRVAL
-
около церкви .

Да и необходимости в подобном разъяснении пока нет - учим то эстонский, а не русский, и усваивать надо логические связи эстонского языка. Но для нижеследующих слов сделаем исключение:

    (2)
KELLE ?
-   чей? чья? чьё? чьи? кого?


   Теперь мы

MINU

-   мой, моя, моё



можем  определить

SINU

-   твой, твоя, твоё



основную функцию

TEMA
-   его, eё




этого падежа: падеж
MEIE

-   наш, наша, наше



OMASTAV ( (2))

TEIE

-   ваш, ваша,ваше



выражает
NENDE
-   их


  


принадлежность.
Harjutus 32.*
KELLE ?
-   чей? чья? чьё? чьи?

Kelle auto see on?
-



Kelle tuba see on?
-

-   See on meie auto.



-  ....... ..... .............. .............. .


       наша






        Ваша 

Kelle maja see on?
  -



Kelle laud see on?
-

-   ....... ..... ............... ............... .


-  ....... ..... .............. .............. .

                       твой






         мой 

Kelle korter see on?
  -



Kelle ämber see on?  -

-   ....... ..... ............... ............... .


-  ....... ..... .............. .............. .

                        их






          её 


Говорят, что методика шока (т.н. "чёрный юмор") полезна при обучении. Верится с трудом - но попробуем.  Людям со слабыми нервами нижеследующий  текст лучше пропустить - более крутой "чернухи" Вы не читывали!

	MUSTAD KÄED.
	KÄSI,KÄE-
	рука

	SINU LINNAS ON MUST-MUST TÄNAV...
	
	

	SINU TÄNAVAS ON MUST-MUST MAJA...
	
	

	SINU MAJAS ON MUST-MUST KORTER...
	
	

	SINU KORTERIS ON MUST-MUST TUBA...
	
	

	SINU TOAS ON MUST-MUST LAUD...
	
	

	SINU LAUAL ON MUST-MUST ÄMBER...
	
	

	ÄMBRIS ON MUSTAD-MUSTAD KÄED...
	
	

	Они ка-а-а-ак прыгнут !
	
	


Мы столько пережили вместе! Пора бы и познакомиться.

"Как Вас зовут?" - так звучит этот вопрос на русском языке. Но эстонский язык не приемлет прямого перевода этого вопроса (что значит "как"? - Громко? Красиво? Бездарно?).

Ведь меня интересует конкретный факт - Ваше имя (NIMI,NIME - имя). Отсюда и форма вопроса:

"Как Вас зовут?"
         =
"Что (есть) Ваше имя?"
  -

MIS ON TEIE NIMI?
или
 MIS TEIE NIMI ON?
Форма вопроса диктует форму ответа:

"Меня зовут ... "

=
 "Моё имя (есть) ... "
-

MINU  NIMI  ON  DONNA  ROSA  D'ALVADORES.

Аналогично строится вопрос, когда речь идёт о фамилии  (PEREKONNANIMI - фамилия).

Harjutus 33.*

Mis sinu nimi on?


-  Minu nimi on lihtsalt Maria.




LIHTSALT 
 -  просто

Mis sinu perekonnanimi on?
-  ............... .................... .......... Ivanova.

Mis tema nimi on?


-  ............... .................... .......... Ivan.

Mis tema .................... on?

-  ............... .................... .......... Tsonkin.

Mis teie nimi on?


-  ............... .................... ..... ..................... .

Mis teie perekonnanimi on?
-  ............... .................... ..... ..................... .

Повторите главу 7, п.3. (DIREKTORI(2) KABINET).

SÕBER,SÕBRA
-  друг:


"имя друга"  -   SÕBRA(2) NIMI.

Mis on teie sõbra(2) nimi?

-  .......... ..............(2) .............. ..... ............... .

Mis on teie sõbra(2) perekonnanimi?
-




-  ............ ....................(2) ................... ...... ..................... .

Missugune inimene ta on?

-   (повторите упр.9)




-  .......... ..... ..............., ................ ja ............... .............. .

NAABER,NAABRI
-  сосед:


"имя соседа"  -   ...............(2) ...............  (Почему именно так?)

Mis on teie naabri nimi?

-  .......... ..............(2) .............. ..... ............... .

Mis on teie naabri perekonnanimi?
-




-  ............ ....................(2) ................... ...... ..................... .

Mis rahvusest on teie naaber?
-  ............. .................... ..... .................... .

Missugune inimene ta on?

-  (загляните в словарь - там масса слов на эту тему)
-  .......... ..... .............., ............... ja .............. .............. .

ÜLEMUS,ÜLEMUSE
-  начальник:


"имя начальника" 

-   ...................(2) ...................
Mis on teie ülemuse nimi?

-  .......... ..............(2) .............. ..... ............... .

Mis on teie ülemuse perekonnanimi?
-




-  ............ ....................(2) ................... ...... ..................... .

Mis rahvusest ta on?

-  ............... .......... .................... .

Missugune inimene on teie ülemus?

-


-  .......... ............... ..... ..............., ................ ja ............... .............. .

(Отведите душу! Недостающие эпитеты: "придирчивый", "грубый" и т.п. - в словаре.)

В эстонском языке есть также одно притяжательное местоимение:




OMA
 -  (свой, своя, своё).
При особом подчёркивании притяжательности местоимение OMA употребляется самостоятельно и склоняется, например: OMAS MAJAS - "в своём доме", OMAL SOOVIL - "по собственному желанию".

Личное местоимение перед притяжательным должно быть в форме OMASTAV.

Harjutus 34.*
Учитывая, что интересует нас главным образом тема "Указание пути", нелишне будет познакомиться с названиями некоторых транспортных средств:




KELLE JALGRATAS SEE ON?





  Чей это велосипед?      

SEE ON MINU JALGRATAS.
     SEE JALGRATAS ON MINU OMA.


Это мой велосипед.



Этот велосипед мой.



Kelle rikša see on?


See on sinu rikša.


       See rikša on ........... .......... .




Kelle elevant see on?


.......... .......... tema .......... .
      ........... ..........  ........... ........... ........... .




Kelle paadid need on?


.......... .......... meie .......... .
      ........... ..........  ........... ........... ........... .




Kelle vanker see on?


.......... .......... teie .......... .
    
      ........... ..........  ........... ........... ........... .




Kelle autod need on?


.......... .......... nende .......... .
      ........... ..........  ........... ........... ........... .

JALGRATAS,JALGRATTA
 -  велосипед

ELEVANT,ELEVANDI

 -  слон

PAAT,PAADI


 -  лодка

VANKER,VANKRI

 -  телега, повозка

AUTO



 -  автомобиль, машина

"У Вас есть друг?

-   
Да, у меня есть друг."



MEELDIMA,MEELDIN
 -  нравиться

"Он Вам нравится?

-   Да, он мне нравится." В этих незатейливых  вопросах - ответах использованы местоимения, без применения которых нам не обойтись. "Вам", "у Вас", "мне", "у меня" - что им  соответствует в эстонском языке?  Вспомните:  основной формой слова является форма падежа OMASTAV. Посмотрите, как образованы местоимения, необходимые Вам для того, чтобы понимать вопросы:

       (1)

  (2)
SINA = SA
   SINU = SU 
 SINULE = SULLE    SINUL = SUL
ты

    твой


  тебе


      у тебя
Harjutus 35.

Переведите:

Kas sina elad Narvas?

-   ............................................................... .

Kas sinu maja on Linda tänaval?-   ............................................................... .

Kas sulle meeldib Narva?

-   ............................................................... .

Kas sul on suur korter?

-   ............................................................... .

      (1)
    (2)
TEIE = TE
   TEIE
 
 TEILE

    TEIL
Вы

     Ваш


  Вам


      у Вас
Kas teie töötate tehases?

-   ............................................................... .

Kas teie tehas asub kesklinnas

         või äärelinnas?

-   ............................................................... .

Kas teile meeldib teie töö?

-   ............................................................... .

Kas teil on huvitav töö?

-   ............................................................... .

Чтобы отвечать, необходимо освоить местоимения:

MINA = MA   MINU = MU
    MINULE = MULLE   MINUL = MUL
я
    
       мой


        мне


               у меня
Ma elan Narvas.  Minu maja on Linda tänaval.



MUGAV,MUGAVA   -  удобный

Mul on suur mugav korter.  Mulle meeldib minu korter.  Ma töötan tehases.



KOHT,KOHA   -  место

Minu töökoht on äärelinnas.  Mul on huvitav töö.  Mulle meeldib minu töö.
Есть, разумеется, и другие, но пока речь идёт о безошибочном владении лишь четырьмя местоимениями:

"я - моё - мне - у меня"

-
MINA - MINU - MULLE - MUL.

Почему именно им столько внимания? Да потому, что в своём родном языке  Вы никогда  не задумываетесь, в каком случае какое местоимение применить.  Вы просто говорите - и при этом говорите правильно.  Эту кажущуюся  лёгкость человек пытается перенести на  иностранный язык, а в результате изъясняется такими фразами:  "Я (вместо "мне") нравится Нарва", "Моя (вместо "у меня") есть собака"  и т.п.  Так что на первом этапе изучения эстонского языка Вам предстоит выработать условный рефлекс на правильное  применение местоимений   MINA - MINU - MULLE - MUL  с тем, чтобы в дальнейшем распространить этот навык на остальные местоимения (см. приложение 2.3).

Harjutus 36.*
    Дополните текст местоимениями





     MINA  -  MINU  -  MULLE  -  MUL




Монолог зануды.
"............... nimi on Panteleimon.  ............... on väga ilus nimi!  .............. meeldib ............... nimi, kuid kahjuks on .........


nimi liiga pikk.




KAHJUKS - к сожалению

............... elan Eestis.  ............... meel-
 
  
dib väga elada  Narvas, kuid kahjuks  asub
 LIIGA
- слишком

 ............ maja äärelinnas.




............... maja ees on park.  Seal võib hommikul võimelda. ............... ei ole laisk, kuid ............... ei võimle. Lihtsalt ei taha !

............... on head naabrid, kuid head inimesed on tavaliselt ka igavad.  ............... joon ja suitsetan, aga nad ei joo ja ei suitseta. Nad on kahjuks liiga head naabrid.  Kurat !
............... on telefon, kuid kahjuks .............. telefoni number on 13-13-13. Helistage ! (Звоните!)

............... mõtlen, et ............... olen väga ilus ja väga tark. ............. meeldib olla ilus ja tark, kuid kahjuks ............... olen liiga ilus.  Ja liiga tark !"

Обратите внимание на местоимения:

Kas teil on väike sinine raamat?
-   Ei, mul ei ole.

Kas teile meeldib see väike sinine raamat?
-   Jah, see meeldib mulle.
Форма  местоимения в  вопросе определяет,  как правило, форму местоимения в ответе. Неплохо было бы выработать некий условный рефлекс на местоимения TEILE и TEIL, которые  Вы слышите в обращенном к Вам вопросе.  То есть:

Вам


мне


у Вас


у меня

TEILE


MULLE

TEIL 


MUL

Harjutus 37.*

MEELDIB  -  EI  MEELDI :

Kas teile meeldib eesti keel?

-  ................................................................

Kas teile meeldib see raamat?
 
-  ................................................................

Mis teile  veel meeldib?
 
-  ................................................................

Kas teile meeldib lugeda?

 
-  ................................................................

Kas teile meeldib õppida?

 
-  ................................................................

Mis teile  veel meeldib teha?
 
-  ....................................................

Kas teile meeldib olla narvalane?

-  ....................................................

Kas teile meeldib Narva?


-  ................................................................

Mis teile  veel meeldib Narvas?
-  ........................................... kõik .

KÕIK
 -  всё, все

Harjutus 38.*
   Отвечайте утвердительно:

Kas teil on perekond?

-  ................................................................

Kas teil on hea sõber?

-  ................................................................

Kas teil on huvitav töö?

-  ................................................................

Kas teil on hobi?


-  ................................................................

Kas te olete õnnelik inimene?
-  ....................................................

ÕNNELIK,ÕNNELIKU

------

ÕNNETU

счастливый                                   



несчастный
А отрицание правильно и не получилось бы. Как перевести - "нет хорошего друга"? В какой форме должны быть подчеркнутые слова?   Это мы выясним чуть позже.  А пока вывод:  соглашаться всегда проще, чем отрицать. Даже с точки зрения грамматики.
Harjutus 39.*
Повторите Harjutus 28. Исправьте ошибки в следующих словосочетаниях:

(lähedal bussipeatus)
- вблизи авт. остановки
- .......... ..........
(lasteaias kõrval)

- около детского сада
- .......... ..........

(taga hotellil)

- за отелем


- .......... ..........

(baarile juures)

- у бара


- .......... ..........

(vahel kauplus ja kiosk)
- между магазином и 
- .......... .....






киоском
        
  .......... ..........

(kinno(4) ees)

- перед кинотеатром

- .......... ..........
Глава десятая, цифирная
О числительных
Грамматика эстонского языка относительно логична и последовательна в своих проявлениях. Доказательством тому служит система числительных.

Область применения числительных безгранична (даже гармония, как известно, поверяется алгеброй), а знать надо (в пределах миллиарда) всего-навсего 15 слов и несколько правил, регламентирующих их использование.

Числительные бывают количественные и порядковые.

10.1.
О количественных числительных.

Количественные числительные отвечают на вопрос "Сколько?" - MITU? KUI PALJU?   и обозначают количество. Давайте посчитаем до миллиона. Начнём с простых чисел от 1 до 9:




MITU?
KUI  PALJU?
1
ÜKS




6
KUUS
2
KAKS



7
SEITSE

3
KOLM



8
KAHEKSA

4
NELI




9
ÜHEKSA

5
VIIS




10
KÜMME
Чтобы продолжить счёт, необходимо знать, как образуются числительные от 11 до 19.  В русском языке это происходит при помощи суффикса  "-надцать":





один  +  надцать  =  одиннадцать.

Аналогичный   суффикс  есть в  эстонском  языке.  Это  частица






-TEIST:




MITU?
KUI  PALJU?
11
ÜKSTEIST



16
KUUSTEIST
12
KAKSTEIST


17
SEITSETEIST
13
KOLMTEIST


18
KAHEKSATEIST
14
NELITEIST



19
ÜHEKSATEIST
15
VIISTEIST

Далее - числа от  20 до 90.  Только посочувствовать можно тем, кто сталкивается с ними, изучая русский язык. Два разных суффикса ("двадцать", "пятьдесят"), обозначающих одно и то же - зачем? Слова "сорок" и "девяносто", полностью выпадающие из системы... Попробуй запомни!

А в эстонском языке чинно и благородно используется частица   -KÜMMEND   - и никаких исключений:




MITU?   KUI PALJU?

20
KAKSKÜMMEND

60
KUUSKÜMMEND
30
KOLMKÜMMEND

70
SEITSEKÜMMEND
40
NELIKÜMMEND


80
KAHEKSAKÜMMEND
50
VIISKÜMMEND


90
ÜHEKSAKÜMMEND
И ещё три слова:

100
SADA (обратите внимание: сто - SADA, двести - KAKSSADA, 







  триста - KOLMSADA, пятьсот - VIISSADA и т.д.)

1000
TUHAT  (2000 - KAKS TUHAT и т.д.)

1000000
MILJON

Harjutus 40.*

24

-
Kakskümmend neli
37

-
.........................  ....................
98

-
.........................  ....................
113

-
.........................  ....................
206

-
.........................  ....................
471

-
.........................  ....................  ....................
819

-
.........................  ....................  ....................
1430

-
.........................  ....................  ....................
3015

-
.........................  ....................  ....................
172000
-
.........................  ....................  .................... ....................

10.2.
О падеже   OSASTAV.

Знать количественные числительные означает не только умение сказать



3
-   KOLM



40000
-  NELIKÜMMEND TUHAT  и т.п. - этого недостаточно. Ведь эти числа в речи обозначают количество каких-то конкретных объектов (или субъектов): "3 сестры", "40000 братьев". Или, например: "На моей улице находится 2 магазина." Как это перевести на эстонский?



MINU TÄNAVAL ASUB KAKS ..... - пока не получается. Мы ведь ещё не знаем, в  какой форме должно быть слово (или слова), к которому относится числительное (в данном  случае - слово "магазин").

Ничего страшного. Освежите в памяти третью главу (стр.16). В ней говорится о том, что исходной формой склоняемого слова явля- ется форма единственного числа именительного падежа:

(1)
KAUPLUS


ÕDE
-  cеcтра

VEND  -  брат

Там же - правило нахождения множественного числа именительного падежа (KAUPLUSED, ÕED, VENNAD), из которого можно понять, что основной формой слова является его форма падежа OMASTAV:

(2)
KAUPLUSE

ÕE


VENNA
Далее, уже в шестой главе, рассматриваются местные падежи, формы которых образованы на основе падежа OMASTAV (стр. 28):

(4)
KAUPLUSESSE

ÕESSE

VENDA  (см. стр.30)
(5)
KAUPLUSES

ÕES


VENNAS
(6)
KAUPLUSEST

ÕEST


VENNAST
(7)
KAUPLUSELE

ÕELE


VENNALE

(8)
KAUPLUSEL

ÕEL


VENNAL

(9)
KAUPLUSELT

ÕELT


VENNALT
Там же впервые (многозначительно) упоминается падеж OSASTAV  (частичный падеж, далее обозначаем (3)). И теперь пора получить ответы на три принципиальных вопроса:

A.
Что из себя представляет OSASTAV (частичный падеж)?

Боюсь, что ответ Вам, старательно запоминающим две формы ((1) и (2)) каждого слова (на что автор очень надеется), совсем не понра-вится:

у каждого склоняемого слова в эстонском языке помимо исходной формы (NIMETAV, именительный падеж) и основной формы (OMASTAV) есть ещё одна  основная форма (OSASTAV, частичный падеж). То есть каждое склоняемое слово надо бы  запоминать даже не в двух, а в трёх его формах (1),(2) и (3)  - таким представляется единственно возможный вывод. Например:

KAUPLUS(1),KAUPLUSE(2),KAUPLUST(3)
ÕDE(1),ÕE(2),ÕDE(3)

VEND(1),VENNA(2),VENDA(3)    и т.п.

"Нереально!" - скажете Вы - и будете правы. Однако не будем торопить события.  Может быть всё ещё и уладится ко всеобщему удовлетворению.

B.
Когда используется OSASTAV  (частичный падеж)?

У этого падежа есть свои функции и правила использования - но подробно об этом поговорим позже, во второй части данного пособия. Чтобы не задохнуться под лавиной информации, полезные сведения по этой теме Вы будете получать в час по чайной ложке, ровно столько, сколько на данный момент требуется. А знать Вам пока надо следующее:

слово (или словосочетание), которое имеет при себе любое количественное числительное,  простое  (кроме 1) или составное, должно быть в форме  частичного падежа (OSASTAV).   То есть:


"3 сестры"

-   KOLM  ÕDE(3)
"40000 братьев"
- NELIKÜMMEND  TUHAT  VENDA(3)

"На моей улице находится 2 магазина"  -   





- MINU TÄNAVAL ON KAKS KAUPLUST(3).
В русском языке этим словом является так называемое управляемое существительное в родительном падеже: два гостя, пять недель и т.п. А со словом "один" используется, естественно, именительный падеж:

"Один человек - один язык."
-   ÜKS INIMENE(1)   -   ÜKS KEEL(1).
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IGA
-  каждый,






VÄHEMALT  - по
меньшей мере.

Впишите правильные формы:

Toivo elab  Tallinnas  Vene tänaval.  Vene tänaval on  vähemalt 24  ................... (maja, maja, maja).  Igas majas on vähemalt  5  ................... (korrus, korruse, korrust  -  этаж).  Igal korrusel on vähemalt  3 .................... (korter, korteri, korterit). Igas korteris on vähemalt 1 ............... (uks, ukse,ust) ja elab vähemalt  1 ................ (inimene, inimese, inimest).  Igal uksel on vähemalt  2  .................  (lukk, luku, lukku  -  замок).  Vene tänaval elab vähemalt  360 .................... (человек)  ja on vähemalt  720  ................... (замков).
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     Впишите правильные формы:

Nüüd on Toivo koolis. Ta on klassis.  Klass on suur ja hele.  Klassis on 16 ....................  ..................... (pruun, pruuni, pruuni  laud, laua, lauda),  33 ....................  ..................... (kollane, kollase, kollast  tool, tooli, tooli)  ja laes on 12 .................... .................... (valge, valge, valget  lamp, lambi, lampi).

Klassis on vähemalt  28 .................... (õpilane, õpilase, õpilast).  Iga õpilase ees laual on  5-6 ........ ......... (ilus, ilusa, ilusat  pliiats, pliiatsi, pliiatsit) ja 3-4 .................... .................... (roheline, rohelise, rohelist  vihik, vihiku, vihikut).

NB!
В русском языке управляемое существительное после числительного может быть в единственном числе ("2 стула", "3 книги") и может быть во множественном числе ("7 стульев", "58 книг"). В эстонском языке в любом случае используется одна и та же форма частичного падежа единственного числа:






2  TOOLI(3)
    




TOOL, TOOLI, TOOLI





7  TOOLI(3)








3  RAAMATUT(3)
RAAMAT, RAAMATU, RAAMATUT   









58  RAAMATUT(3)
C.
Как избежать зубрёжки?

Т.е. как избавиться от необходимости запоминать каждое слово в трёх формах? И с двумя-то хлопот хватает.

1.   Такие  возможности есть.  И в первую очередь это системный подход к изучению словарного запаса языка. Посмотрите на основные формы знакомых Вам слов:


   (1)


   (2)


   (3)

KOOL

KOOLI

KOOLI

LAUD

LAUA

LAUDA

SININE

SINISE

SINIST
Видите Вы только то, что Вам было до сих пор известно:

у каждого склоняемого слова есть исходная форма((1)) и две основные((2) и (3)). Но если увеличить количество слов,то Вы не сможете не заметить кое-какие закономерности:


   (1)


   (2)


   (3)

KOOL

KOOLI

KOOLI
73.
TOOL


TOOLI

TOOLI

ROOL


ROOLI

ROOLI
-  руль


LAUD

LAUA

LAUDA
54.
RAUD

RAUA

RAUDA
-  железо


HAUD

HAUA

HAUDA
-  могила


SININE

SINISE

SINIST
19.
PUNANE

PUNASE

PUNAST

KOLLANE

KOLLASE

KOLLAST


И самостоятельно сделать вывод:

"Объединённые по какому-то признаку слова склоняются в основных падежах единообразно. Если я буду знать (понимать и помнить!) какие-то закономерности, то, при необходимости, смогу без помощи словаря определить форму частичного падежа большинства склоняемых слов."

Так оно и есть. Каждое слово относится к какому-то типу склонения, которых в общей сложности 90 (девяносто!). Есть так называемый нормативный (ортологический) словарь (ÕIGEKEELSUSSÕNARAAMAT (ÕS), в котором для каждого слова указан номер его типа. По этому номеру пользователь находит в типовом словнике типовое слово и далее склоняет по аналогии с ним. Зная, например, что слова  LAUD, RAUD и HAUD - 54-го типа, я склонял их по аналогии с типовым словом HIND,HINNA,HINDA  - цена.

Но в  силах ли человек  запомнить и затем  использовать в практическом общении столь объёмный грамматический материал? Вот что считает по этому поводу Toom Õunapuu, профессор методики преподавания эстонского языка:

"...  как известно, в течение более чем полувека такая система  усвоения эстонского языка не оправдала себя даже при обучении ему как родному языку. Поскольку типовые слова  предполагают отличное знание долготы  звуков и чередование ступеней, что для многих учеников весьма сложно. Особенно трудно даётся это эстонцам  Вирумаа, которые в собственном диалекте не различают  II и  III  ступеней долготы. Поиск типового слова - это многоходовый алгоритм, с которым не справляется большинство эстонцев, не говоря уже о неэстонцах. В практическом же общении говорящий не имеет времени  для   алгоритмических  припоминаний (не пользуется,   разумеется,  и  справочником), чтобы по типовому слову образовать нужную словоформу.   Механизм  формообразования в эстонском языке слишком сложен... "









("Эстония", 25.11.1994г.)

Автор полностью согласен с вышесказанным. Даже в эстонских школах изучают классификацию склоняемых слов со значительной степенью обобщения (система Э.Нуука.) А если свести количество типов слов к  5-6?

Такие системы созданы (H.Remes, J.Õispuu). Одну из воз- можных систем разработала и предложила к использованию Элле Вялья, директор нарвского Языкового Центра. С этой системой мы будем знакомиться на протяжении всех частей данного пособия.

Итак, типов склонения (по ÕS)  в эстонском языке - 90. Выпишем типовые слова 22-х типов, с 54-го по 75-ый:

54.
HIND, HINNA, HINDA
-  цена

         У всех этих слов есть

55.
VEND, VENNA, VENDA
-  брат

   нечто общее.

56.
KUUSK, KUUSE, KUUSKE
-  ель

   1. Все  эти слова - одно-

57.
TUND, TUNNI, TUNDI
-  час

     сложные (см. приложение 2.1.)   в   падеже 

58.
JÄRSK, JÄRSU,JÄRSKU
-  крутой
   NIMETAV. 
59.
VAKK, VAKA, VAKKA
-  пурка, лоф
              (Проверьте!)

60.
SEPP, SEPA, SEPPA

-  кузнец
   2. Все эти слова двух-

61.
KUKK, KUKE, KUKKE
-  петух
   
       сложные   в    падеже




62.
KOTT, KOTI, KOTTI

-  мешок,сумка
   OMASTAV. 
63.
JUTT, JUTU,JUTTU

-  рассказ
           (Проверьте!)

64.
TARK, TARGA, TARKA
-  умный
   3. У каждого  из  этих 

65.
RÄNK, RÄNGA, RÄNKA
-  тяжкий
    слов форму  частичного

66.
LUIK, LUIGE, LUIKE

-  лебедь
    падежа OSASTAV
67.
VAAT, VAADI, VAATI
-  бочка

    можно представить как

68.
KIMP, KIMBU, KIMPU
-  связка

    сумму    именительного 

69.
ÕRN, ÕRNA, ÕRNA

-  нежный
    падежа   и   последней 

70.
KÜLM, KÜLMA, KÜLMA
-  холодный
    буквы  родительного:

71.
JÄRV, JÄRVE, JÄRVE
-  озеро

   (1)          
     (2)            (3)
72.
HALL, HALLI, HALLI

-  серый

   SEPP
+ SEPA
  = SEPPA
73.
TOON, TOONI, TOONI
-  тон

   KUKK
+ KUKE
  = KUKKE
74.
PAKS, PAKSU, PAKSU
-  толстый
   KOTT
+ KOTI
  = KOTTI
75.
VÄRSS, VÄRSI, VÄRSSI
- 1.бычок 2.
   JUTT
+ JUTU
  = JUTTU








                         и т.д.         



Таким образом, мы можем для себя выделить  II тип слов (I тип мы уже определили, см. стр. 35) по следующим признакам:

-  это слова, односложные в падеже  NIMETAV и, в то же время,
-  двухсложные в падеже  OMASTAV.
Для слов  II типа форма частичного падежа находится путём прибавления к исходной форме последней буквы формы падежа OMASTAV:  (3)  =  (1)  +  последняя буква (2).
Это чисто прикладное правило позволило собрать под одной крышей очень  разные слова,  деликатно не затрагивая при этом грамматические тонкости (долгота звуков, чередование ступеней), которые способны отпугнуть самого отважного человека.

Harjutus 43.*

Найдите  OSASTAV: 

  (1)   
     (2)
                        (3)
           (1)         (2)

            (3)
MUST, MUSTA

   .................    NURK, NURGA

   .................

PRUUN, PRUUNI
   .................    PARK, PARGI

   .................

HALB, HALVA

   .................    SILD, SILLA

   .................

VIRK, VIRGA

   .................    POEG, POJA

   .................

VAAS, VAASI

   .................    VEND, VENNA

   .................

Harjutus 44.*

UMBES  -  примерно.

Займемся, для разнообразия, математикой.

Narvas on umbes  (15)  ....................  ....................(3)  (pank, panga).

Igas pangas on (24)  .................... .................... ....................(3)  (ruum,ruumi).

Igas ruumis on vähemalt (9)  ....................  ....................(3)  (kapp, kapi).

Igas kapis on umbes (87) .................... .................... ..................(3)  (seif, seifi).

Igas seifis on vähemalt (13) .................... ....................(3)  (kroon, krooni).

RUUM,RUUMI  -  помещение.
Внимание! Вопрос на засыпку!


MITU SENTI ON KROONIS?    -   ................................................... .

P.S.
Немного статистики (данные подсчитаны на основе содержащего 734 слова "Базового словаря эстонского языка", 1989 г., составители  H.Pärn и L.Simm). Слова, которые мы договорились называть словами II типа, составляют примерно 26% от всех склоняемых слов.  Однако есть слова, которые (по определению II типа) также входят в эти  26%, но склоняются как-то иначе (т.е. для них невозможно найти OSASTAV по вышеописанному алгоритму). Например:



SUUR,SUURE,SUURT



KEEL,KEELE,KEELT



LAPS,LAPSE,LAST
-   ребёнок



MEES,MEHE,MEEST
-   мужчина, муж.

Поэтому вероятность правильного результата для слов II типа -   - около 86%, что само по себе неплохо. Двигатель с КПД, равным 86% - мечта любого изобретателя!

2.   Обратите внимание на подчёркнутое:

MITU SENTI ON KROONIS?
    -   KROONIS ON 100 SENTI(3).

MITU KIRIKUT ON NARVAS?    -   NARVAS ON VÄHEMALT 4  KIRIKUT(3).

MITU ÕPETAJAT TÖÖTAB KOOLIS?
-



       -   KOOLIS TÖÖTAB UMBES  70  ÕPETAJAT.
Между вопросом и ответом существует не только смысловая связь.  Форма OSASTAV,  необходимая Вам для ответа (100 SENTI(3), 4 KIRIKUT(3) и т.п.), есть в вопросе (после слова MITU, заменяющего в вопросе числительное:  MITU SENTI(3)? MITU KIRIKUT(3)? и т.п.), и Вам остаётся только правильно отреагировать на вопрос: MITU ÕPETAJAT(3)?  -  70 ÕPETAJAT(3).
Harjutus 45.*
Mitu korrust on teie majal?

-  Minu ............ ..... (9) .............. ..............(3)

Mitu trepikoda on teie majas?
-  ......... .......... ..... (2) ......... .....................(3)

Mitu korterit on igal korrusel?
-  ......... .............. ..... (4) ........ ..................(3)

Mitu postkasti on trepikojas?
-  ...................................................................
TREPIKODA, TREPIKOJA
-  подъезд, лестничная клетка

POSTKAST, POSTKASTI
-  почтовый ящик

Harjutus 46.*
Mitu sekundit on minutis?

-  .............. ..... ............................ ................

Mitu minutit on tunnis?

-  .............. ..... ............................ ................

Kas teie töötate?

-  Jah, .............. ................ .

Mitu tundi päevas te töötate?
-  ..................................................................

Mitu päeva nädalas te töötate?
-  ..................................................................

Mitu nädalat on kuus?

-  ..................................................................

Mitu kuud on aastas?

-  ..................................................................

Mitu aastat te elate Eestis?
-  ..................................................................

Mitu aastat on teie tööstaaž?
-  ..................................................................

NÄDAL,NÄDALA
- неделя

TUND,TUNNI
- час


KUU

     

- месяц

AASTA

- год

На будущее: OSASTAV используется, конечно же, не только с числительными, есть и другие возможности его применения. Ориентация на форму, используемую в вопросе, может помочь в любом случае.

Harjutus 47.*


Kas te armastate vaadata telerit(3) ?
-  Jah, ................................................

Mitu tundi päevas te vaatate telerit(3) ?

-   (7)



-   ..................................................................................................

Kas teile meeldib õppida eesti keelt(3) ?
-  Jah, ................................................

Mitu minutit päevas te õpite eesti keelt(3) ?
-   (17)



-   ..................................................................................................

Kas te armastate oma last(3) ?

-  Jah, ................................................

Mitu sekundit päevas te kasvatate oma last(3) ?-   (40)



-   ..................................................................................................

VAATAMA,VAATAN

-  смотреть

KASVATAMA,KASVATAN
-  воспитывать, растить

Harjutus 48.*

Просим прощения у дам - речь пойдет о возрасте.
    




     VANUS,VANUSE  -  возраст.

"Сколько Вам лет?" - как переводится этот вопрос на эстонский язык? "Сколько лет Вам есть?"
("Сколько?" - "как много?")



"Как много лет Вам есть?"

("много лет" - "Ох, старость ...")



"Как стары Вы есть?"
     -  

KUI VANA TE OLETE?

Сам процесс преобразования - это конечно, шутка, но результат мы получили правильный. И можем сформировать вопросы:



KUI VANA SA OLED?



KUI VANA TEIE POEG ON?



KUI VANA ON NARVA?

Форма вопроса диктует форму ответа:



KUI VANA  TE OLETE?         MA OLEN ...

Далее по порядку указываются:

 - возраст (количество лет (месяцев, недель и т.п.) отроду)

 - единица измерения возраста (год, месяц и т.п.)

 - слово VANA, подтверждающее, что речь идет о возрасте.

KUI VANA SA OLED?   
-   MA OLEN VIISTEIST  AASTAT(3) VANA

KUI VANA TEIE POEG ON?   -   MINU POEG ON KAKS AASTAT(3) VANA
KUI VANA ON NARVA?  
-  NARVA ON SEITSESADA VIISKÜMMEND NELI 











AASTAT(3) VANA

Kui vana te olete?


-  (24) ..... .......... ............... .......... ...........(3) ...........
Kui vana te olete?


-  (37) ..... .......... ............... .......... ...........(3) ...........

Kui vana te olete?


-  (49) ..... .......... ............... .......... ...........(3) ...........
Kui vana on Tartu Ülikool?

- ...................................................................

Kui vana on teater "Vanemuine"?
- ...................................................................

Kui vana on Eesti Vabariik?
- ...................................................................

ÜLIKOOL,ÜLIKOOLI - университет. Тартуский Университет (Academia Gustaviana) был основан шведским королём Густавом II Адольфом в 1632г.

TEATER,TEATRI
- театр. Театр "Ванемуйне" получил статус профессионального театра в 1906 г. (но театральное общество "Ванемуйне" было основано ещё в 1865 г.).

VABARIIK,VABARIIGI - республика. Независимость была провозглашена в 1918 году.

10.3. О склонении количественных числительных.

Нас уже не затруднит составление фраз, содержащих коли -чественные числительные:

"В городе три церкви."

-  LINNAS ON KOLM KIRIKUT.

"В классе двенадцать столов."
-  KLASSIS ON KAKSTEIST LAUDA.

Но сказать "Книги (есть) на двенадцати столах" или "Этот магазин находится между тремя церквями" - пока не получится. Почему?

"На двенадцати столах." "На" - предлог. В эстонском языке ему соответствует окончание L, которое прибавляется к форме падежа OMASTAV склоняемого слова, в том числе и слова KAKSTEIST.

"Между тремя церквями." "Между" - предлог. В эстонском языке ему соответствует послелог VAHEL. Чтобы выполнить правило использования послелога, нам опять-таки необходимы формы падежа  OMASTAV  слов,  к  которым  он  относится,  в  том  числе  и  слова  KOLM.

У каждого количественного числительного, как и у любого склоняемого слова, помимо исходной формы, падежа NIMETAV (далее обозначаем K(1)), есть основная форма, OMASTAV (далее обозначаем K(2)), и нам ничего другого не остается, как ознакомиться с этой формой.

Harjutus 49.

Переведите:


  K(1)

    K(2)
1
ÜKS

ÜHE

-  ÜHES LINNAS

- ....................

2
KAKS
KAHE
-  KAHEL TÄNAVAL
- ....................

3
KOLM
KOLME
-  KOLME KIRIKU VAHEL - ................

4
NELI

NELJA
-  NELJAS MAJAS
- ....................

5
VIIS

VIIE

-  VIIES TREPIKOJAS
- ....................

6
KUUS
KUUE
-  KUUEL KORRUSEL
- ....................

7
SEITSE
SEITSME
-  SEITSMES KORTERIS - ..................

8
KAHEKSA
KAHEKSA
-  KAHEKSAS TOAS
- ....................

9
ÜHEKSA
ÜHEKSA
-  ÜHEKSAL LAUAL
- ....................

10
KÜMME
KÜMNE
-  KÜMNE AKNA EES
- ....................

У количественных числительных от 11 до 19 в эстонском языке есть две равнозначные исходные формы:


       A



      B

11
ÜKSTEIST

=
ÜKSTEISTKÜMMEND
12
KAKSTEIST
=
KAKSTEISTKÜMMEND и т.д.

В речи мы пользуемся более простым вариантом A, но форма OMASTAV находится по варианту B, причем по частям.

KAKSTEIST  = KAKSTEISTKÜMMEND = KAKS + TEISTKÜMMEND
Форма OMASTAV слова  KAKS  KAHE.

Форма OMASTAV частицы  TEISTKÜMMEND (KÜMMEND - деся-

ток, т.е. KÜMNE)   -   TEISTKÜMNE.  Таким образом

           K(1)



K(2) 

11
ÜKSTEIST


ÜHETEISTKÜMNE

12
KAKSTEIST

KAHETEISTKÜMNE

13
KOLMTEIST

KOLMETEISTKÜMNE

14
NELITEIST


NELJATEISTKÜMNE

15
VIISTEIST


VIIETEISTKÜMNE

16
KUUSTEIST

KUUETEISTKÜMNE

17
SEITSETEIST

SEITSMETEISTKÜMNE

18
KAHEKSATEIST

KAHEKSATEISTKÜMNE

19
ÜHEKSATEIST

ÜHEKSATEISTKÜMNE

"Книги (есть) на двенадцати столах."   -   

                   RAAMATUD  ON  KAHETEISTKÜMNEL  LAUAL.

Тот же принцип используется при нахождении форм падежа OMASTAV простых чисел от 20 до 90:

K(1)  =  KAKSKÜMMEND  =  KAKS  +  KÜMMEND

K(2)  =  KAHE  +  KÜMNE  =  KAHEKÜMNE

              K(1)




K(2)
20
KAKSKÜMMEND

KAHEKÜMNE

30
KOLMKÜMMEND

KOLMEKÜMNE

40
NELIKÜMMEND 


NELJAKÜMNE

50
VIISKÜMMEND


VIIEKÜMNE

60
KUUSKÜMMEND

KUUEKÜMNE

70
SEITSEKÜMMEND

SEITSMEKÜMNE

80
KAHEKSAKÜMMEND

KAHEKSAKÜMNE

90
ÜHEKSAKÜMMEND

ÜHEKSAKÜMNE

100
SADA



SAJA

1000
TUHAT



TUHANDE

106
MILJON



MILJONI

10.4.
О практическом использовании  K(2).

Работая с начинающими, автор излагает весь материал 10 главы в течение одного занятия (2-2,5 астрономического часа). Однако затем на 5-6 недель учащимся запрещается пользоваться числительными по памяти - только по таблице (приложение 2.4). На то есть свои резоны. Не вдаваясь в подробности, автор рекомендует и Вам в ближайшие недели все,  что  связано  с  использованием  числительных, сверять с этой главой и с таблицей 2.4.
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(Повторите упражнение 18.)

   

                                KUS?

Kus on pliiatsid?



Kus on lauad?

Pliiatsid on ............... ............... .

Lauad on ............... ............... .

                     на 100 тетрадях



                      в 18 комнатах
Kus on vihikud?



Kus on toad?

Vihikud on ............... ............... .

Toad on ............... ............... .

                     в 70 коробках



                      в 16 квартирах
Kus on karbid?



Kus on korterid?

Karbid on ............... ............... .

Korterid on ............... ............... .

                     на 50 стульях



                      в 13 домах
Kus on toolid?



Kus on majad?

Toolid on ............... ............... .

Majad on ............... ............... .

                     на 20 столах



                      на 4-х улицах
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(Повторите упражнение 22).

 

Переведите, проверяя на свойство  DIR. KAB.

Перекресток двух улиц.

-  .....................................................

Стены четырех домов.

-  .....................................................

Двери семи квартир.


-  .....................................................


RÕÕM,RÕÕMU  - радость

Радость восьми друзей.

-  .....................................................
MURE  - забота

Забота сорока семей.

-  .....................................................


SÜNDMUS,SÜNDMUSE  - событие

События одиннадцати лет.
-  .....................................................
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(Повторите упражнение 28.)

   
                                KUS ASUB?   Составьте предложения.

(KIRIK), (LÄHEDAL), (2 VABRIKUT):

1. Kaks vabrikut on kiriku lähedal.

2. Kirik on kahe vabriku lähedal.
(ÕPETAJA), (EES), (14 ÕPILAST):

1. ............................................................................................................... .

2. ............................................................................................................... .

(AKEN), (JUURES), (3 KAPPI):

1. ............................................................................................................... .

2. ............................................................................................................... .

(APTEEK), (VASTAS), (17 RESTORANI):

1. ............................................................................................................... .

2. ............................................................................................................... .

(RISTMIK), (KÕRVAL), (30 KAUPLUST):

1. ............................................................................................................... .

2. ............................................................................................................... .

(PARK), (TAGA), (9 PANKA):

1. ............................................................................................................... .

2. ............................................................................................................... .

(HOTELL JA KOHVIK), (VAHEL), (6 LASTEAEDA):

1. ............................................................................................................... .

2. ............................................................................................................... .

10.5.
О порядковых числительных.
Вспомните, как у Пушкина погодушка улещает Стеньку Разина "погулять по морю, по синему":



"Пригоню тебе три кораблика:



 На первом корабле красно золото,



 На втором корабле чисто серебро,



 На третьем корабле душа-девица."

Общее количество кораблей - три. С этим Вы уже знакомы, это количественное числительное - KOLM. Но среди них есть первый, есть  второй  и  есть  третий.  Выделенные   слова,   являясь   чиc- лительными, не обозначают количество - это порядковые числительные. Именно с ними Вам и предстоит познакомиться.

Во многих языках количественные и порядковые числительные до какого-то значения имеют разные корни, например:





количественные

порядковые

русский язык


1
один


1.
первый





2
два


2. 
второй

английский язык

1
ONE


1.
FIRST





2
TWO


2.
SECOND
ôèíñêèé ÿçûê

1
YKSI


1.
ENSIMMÄINEN





2
KAKSI


2.
TOINEN
Аналогичное явление имеет место и в эстонском языке:





1
ÜKS


1.
ESIMENE





2
KAKS

2.
TEINE 
Кстати, точка после цифры обозначает, что числительное является порядковым. И запомните, что слово TEINE имеет два значения: TEINE  -  второй, другой.

Итак, Вам предстоит запомнить два новых слова. Однако этим хлопоты и ограничатся, если Вы усвоите одно простое правило.

Сравните предлагаемые Вашему вниманию количественные (K(1)) и порядковые (П(1))числительные:



K(1)




П(1)
4
NELI



   4.
NELJAS
-  четвёртый

7
SEITSE


   7.
SEITSMES
-  седьмой (и т.д.)

10
KÜMME


   10.
KÜMNES 

12
KAKSTEIST

   12.
KAHETEISTKÜMNES

15
VIISTEIST


   15.
VIIETEISTKÜMNES
30
KOLMKÜMMEND
   30.
KOLMEKÜMNES

60
KUUSKÜMMEND
   60.
KUUEKÜMNES

100
SADA


  100.
SAJAS
Если Вы самостоятельно найдёте зависимость между количественными и порядковыми числительными, т.е. правило образования порядковых - не забудете это уже никогда. Так что не торопитесь, подумайте. А у нас пока - небольшое лирическое отступление.

Имея некоторый опыт преподавания эстонского языка, автор знает, что на этом этапе многие учащиеся, сталкиваясь всё с новыми проблемами, подумывают о том, чтобы бросить это дело и - "В деревню, к тётке, в глушь, в Саратов ..."

Не сдавайтесь! Поверьте гению:



"Сердце в будущем живёт



 Настоящее уныло:



 Всё мгновенно, всё пройдет



 Что пройдёт, то будет мило."

Итак, надо полагать, Вы разобрались с тем, как связаны между собой количественные и порядковые числительные и готовы сфор- мулировать:

порядковые числительные (за исключением 1. и 2.) образуются с помощью суффикса -S, который прибавляется к форме OMASTAV соответствующего количественного числительного, т.е.:




П(1)  =  K(2)  +  S.

Некоторые изменения при этом происходят лишь с двумя числительными:


3
KOLM,KOLME



3.
KOLMAS


106
MILJON,MILJONI


106.
MILJONES


Harjutus 53.

Образуйте порядковые числительные и проверьте результат по приложению 2.4.:

5.
-   VIIES




14.
-   .........................

6.
-   ..........................


17.
-   .........................

9.
-   ..........................


20.
-   .........................

11.
-   ..........................


80.
-   .........................
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Переведите.





ELULUGU.
Семидесятый год, Нарва.


-  .............. ............., ............. .

Одиннадцатая средняя школа.

-  ...................... .................... .

Девятый класс.



-  ............... ............... .

Первая любовь.



-  ............... ............... .

Восьмидесятый год, Ленинград.

-  ............ .............., .............. .

Второй медицинский институт.

-  .............. ............................ .

Шестой курс.




-  ............... ............... .

Третий ребёнок.



-  ............... ............... .

Девяностый год, Нарва.


-  .............. ............., ............. .

Четвёртый муж.



-  ............... ............... .

Пятая фамилия.



-  ............... ............... .

ELU

-  жизнь

KESKKOOL
-  средняя школа

LUGU,LOO
-  рассказ

MEDITSIINILINE
-  медицинский

ELULUGU
-  биография

KURSUS,KURSUSE  -  курс

MEDITSIINIINSTITUUT   -  медицинский институт

Порядковые числительные отвечают на вопрос MITMES?, который получен по общему правилу:


K(1)


K(2)




П(1)

MITU?

MITME?



MITMES?
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NÄDAL.





Mitmes nädalapäev on esmaspäev?

ESMASPÄEV*  -  понедельник.

Esmaspäev on esimene nädalapäev.
	Сложные слова склоняем по последнему: 
ESMASPÄEV,ESMASPÄEVA 






Mitmes nädalapäev on teisipäev?

TEISIPÄEV   -   вторник.


...........................................................





Mitmes nädalapäev on kolmapäev?

KOLMAPÄEV   -   среда.


...........................................................





............. nädalapäev on neljapäev?

NELJAPÄEV   -   четверг.

...........................................................





............. .................... on reede?

REEDE   -   пятница.


...........................................................





.............. ................... ......  laupäev?

LAUPÄEV   -   суббота.


...........................................................





.............. ................... ...... ...............?

PÜHAPÄEV   -   воскресенье.

...........................................................

Mis päev on täna?



-   .............. ...... ......................... .

Kas täna on tööpäev või puhkepäev?
-   .............. ...... .............................. .

Millised päevad on teil tööpäevad?
-   .................................................... .

Millised päevad on teil puhkepäevad?
-   .................................................... .
TÄNA   -   сегодня



PUHKEPÄEV  -  выходной день
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С образованием порядковых числительных, приведённых в приложении 2.4., должно было бы быть всё ясно. Однако есть ещё  сложные  порядковые  числительные, например: 42-ой, 121-ое упражнение, 1343-ий год и т.п. Они состоят из двух и более слов:

42-ой

-  сорок второй,

121-ое

-  сто двадцать первое,

1343-ий
-  тысяча триста сорок третий. Обратите внимание: несмотря на то, что в целом является порядковым, лишь последнее слово является порядковым числительным по определению (первый, второй и т.п.). А остальные слова? Это количественные числительные в именительном падеже.

Так же и в эстонском языке лишь последний компонент сложного порядкового числительного является порядковым числительным, остальные - количественные, но (NB!) - в форме OMASTAV.

То есть:


VENE KEEL



EESTI KEEL

K(1)
  K(1)         K(1)        П(1)

     K(2)        K(2)
         K(2)
      П(1)


     сорок     второй



neljakümne    teine

  сто     двадцать    первый

      saja          kahekümne    esimene

тысяча  триста     сорок     третий

 tuhande  kolmesaja  neljakümne    kolmas
Переведите:

1240-ой год.
-
.......... .......... .......... aasta.

1525-ый год.
-
.......... .......... .......... .......... .......... .

1739-ый год.
-
.......... .......... .......... .......... .......... .

1816-ый год.
-
.......... .......... .................... .......... .

1906-ой год.
-
.......... .......... .................... .......... .

1918-ый год.
-
.......... .......... .................... .......... .

1991-ый год.
-
.......... .......... .......... .......... .......... .
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MIS KUUPÄEV TÄNA ON?

KUUPÄEV
  - дата, месяц и число




TALV,TALVE  - зима

TALVEKUUD:

DETSÉMBER,DETSÉMBRI
Mitmes kuu aastas on detsember?  -





- Detsember on kaheteistkümnes kuu aastas.






Mitmes talvekuu on detsember?
  -





- Detsember on esimene talvekuu.






Mis kuupäev täna on?  -  (21.12)





- Täna on kahekümne esimene detsember.

JAANUAR,JAANUARI

Mitmes kuu aastas on jaanuar?  -





- .....................................................................






Mitmes talvekuu on jaanuar?  -





- .....................................................................






Mis kuupäev täna on?  -  (27.01)





- .....................................................................

VEEBRUAR,VEEBRUARI
Mitmes kuu aastas on veebruar?  -





- .....................................................................






Mitmes talvekuu on veebruar?  -





- .....................................................................






Mis kuupäev täna on?  -  (24.02)





- .....................................................................




KEVAD,KEVADE  - весна







KEVADKUUD:

Mis kuupäev täna on?  -  (22.03)

MÄRTS,MÄRTSI
- ............................................................

Mis kuupäev täna on?  -  (30.04)

APRÍLL,APRÍLLI
- ............................................................

Mis kuupäev täna on?  -  (31.04)

MAI
- ............................................................




SUVI,SUVE  - лето

SUVEKUUD:

JUUNI


Mis kuupäev täna on?  -  (23.06)





- ............................................................

JUULI


Mis kuupäev täna on?  -  (24.07)





- ............................................................

AUGUST,AUGUSTI
Mis kuupäev täna on?  -  (29.08)






- ............................................................




SÜGIS,SÜGISE  - осень







SÜGISKUUD:

(23.06) - Täna  .................................... .
SEPTÉMBER,SEPTÉMBRI
(28.10)  -  Täna ................................... .
OKTOOBER,OKTOOBRI
(26.11) -  Täna  .................................... .
NOVÉMBER,NOVÉMBRI
10.6.
О склонении порядковых числительных.
Вы сможете склонять порядковые числительные, если будете знать их формы падежа OMASTAV (обозначим П(2)). За исключением слов ESIMENE,ESIMESE и TEINE,TEISE, OMASTAV для каждого порядкового числительного находится по общему правилу:



П(2)  =  П(1)  -  S + NDA   (см. приложение 2.4.), т.е.

П(1)




       П(2)



 - S + NDA




MITMENDAS?

 

MITMES?
  MITMENDA 

в котором?








MITMENDAL?









на котором?





VIIENDAS (klassis, korteris, karbis)
VIIES
  VIIENDA 






VIIENDAL (korrusel, toolil, karbil)
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RESTORANIS.

Mitmendal laual on vaas?
-   (на 4-ом)
Vaas on neljandal laual.

Mitmendas viinapudelis on vesi?
-   (в каждой 3-ей)



-  ........................................................................................

Mitmendal aknal on puhtad kardinad?
-   (только на 9-ом)



-  ........................................................................................

Mitmendal korrusel on köök?
-   (на 2-ом)



-  ........................................................................................

Mitmendas ämbris on kohv?
-   (в 6-ом)



-  ........................................................................................

Ja mitmendas ämbris on supp?
-   (тоже в 6-ом)



-  ........................................................................................

Kus tavaliselt magab kass?
- (обычно на 1-ой плите, на сковородке)



-  ........................................................................................
VIIN,VIINA
    - водка

SUPP,SUPI
     -
суп

VESI,VEE
    - вода

MAGAMA,MAGAN  -  спать

KÖÖK,KÖÖGI - кухня

PLIIT,PLIIDI     -
кухонная плита 

KOHV,KOHVI  - кофе

PANN,PANNI  -
сковорода
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MILLAL?
-  когда?

NB!
В понедельник.
-
ESMASPÄEVAL.

(см. сноску на


Во вторник.

-
TEISIPÄEVAL.

         стр. 33)


В этом году.

-
SELLEL AASTAL.


3-го июня.

-
KOLMANDAL JUUNIL.




RIIGIPÜHAD  -  государственные праздники.

Millal on uusaasta?
-  (Новый год, 1.01.)




-  Uusaasta on esimesel jaanuaril.

Millal on iseseisvuspäev?
-  (День независимости, 24.02.)





-  ..............................................................................

Millal on kevadpüha?
-  (Праздник весны, 1.05.)





-  ..............................................................................

Millal on võidupüha?
-  (Праздник победы, 23.06.)





-  ..............................................................................

Millal on jaanipäev?

-  (Иванов день, 24.06.)





-  ..............................................................................

Millal on jõulud?

-  (Рождество, 25.12 и 26.12.)





-  ..............................................................................

10.7.
О   I  типе слов.
В  этой главе,  дабы  упростить  процесс  нахождения  формы частичного падежа (OSASTAV), мы ввели понятие II типа слов (стр. 57). Ранее был определён I тип (стр. 35). Однако это было сделано в недостаточном объёме. Доведём эту работу до конца.

Выпишем типовые слова 10-ти типов, с 17-го по 26-ой (по ÕS):

17.
VAIKNE, VAIKSE, VAIKSET


-  тихий
18.
VAENE, VAESE, VAEST


-  бедный
19.
SOOLANE, SOOLASE, SOOLAST

-  солёный
20.
TEOS, TEOSE, TEOST


-  сочинение, произведение
21.
TEHAS, TEHASE, TEHAST


-  завод
22.
TEINE, TEISE, TEIST



-  второй, другой
23.
ÜLDINE, ÜLDISE, ÜLDIST


-  всеобщий
24.
OLULINE, OLULISE, OLULIST

-  существенный
25.
RASKUS, RASKUSE, RASKUST

-  тяжесть
26.
HARJUTUS, HARJUTUSE, HARJUTUST
-  упражнение
Вы видите, что из приведённых десяти типовых слов 6 соответствуют тому определению I типа, которое мы дали на стр. 35 (слова, которые в NIMETAV оканчиваются на -NE, а в OMASTAV на -SE), а 4 - не соответствуют. Тем не менее, у всех этих слов есть одна общая черта. Найдите её!

Выделим I тип слов по следующему признаку: - это слова, оканчивающиеся в OMASTAV на -SE.

А уж форма частичного падежа (OSASTAV) для слов I типа находится без проблем:




 -SE      -ST, если перед -SE - гласная

OSASTAV  =





 -SE      -SET, если перед -SE - согласная.
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Nimetav

Omastav



Osastav

tööline


töölise




töölist
vaikne


vaikse




vaikset

sinine


sinise




........................

väike


väikese



........................

rahvus


rahvuse



........................

peatus


peatuse



........................

kuldne


kuldse




........................
золотой
õudne


õudse




........................
жуткий
P.S.
Слова, которые мы договорились называть называть словами I типа, составляют примерно 12% от всех склоняемых слов. Однако есть слова, которые (по определению I типа) также входят в эти 12%, но склоняются как-то иначе (т.е. для них невозможно найти форму OSASTAV по вышеописанному алгоритму). Например: 



LAPS,LAPSE,LAST




KUUSK,KUUSE,KUUSKE - ель.

Поэтому вероятность правильного результата для слов I типа - около 97% (данные подсчитаны на основе "Базового словаря эстонского языка").

Harjutus 61
.
"Сон разума порождает чудовищ", а незнание системы числительных - исключительно мерзкие словообразования, не имеющие ничего общего с тем, что человек хочет сказать (год, дата, цена и т.п.). Поэтому имеет смысл время от времени проверять себя на знание этой системы, заполняя таблицу по типу нижеследующей и сверяя её затем с приложением 2.4. Но смысл эта работа имеет лишь в том случае, если Вы заполняете таблицу по горизонтали (например: neli-nelja-neljas-neljanda) и, значит, понимаете закономерности преобразований.



    K(1)
      
K(2)                     

П(1)

П(2)
	1.
	üks
	ühe
	esimene
	esimese

	2.
	............
	............
	............
	............

	3.
	kolm
	kolme
	kolmas
	kolmanda

	6.
	............
	............
	............
	............

	7.
	............
	............
	............
	............

	10.
	............
	............
	............
	............

	14.
	............
	............
	............
	............

	18.
	............
	............
	............
	............

	50.
	............
	............
	............
	............

	90.
	............
	............
	............
	............

	200.
	............
	............
	............
	............

	300.
	............
	............
	............
	............


Глава одиннадцатая, императивная
О повелительном наклонении
11.1.
Вернёмся к нашей основной практической теме - "TEE JUHATAMINE". Освежите в памяти восьмую главу.

Harjutus 62.*

KUS ASUB?
Mitu last teil on?

-  (2)    .......... ..... ............... .................. .

Kes?
-   Poeg ja tütar.

TÜTAR,TÜTRE
-  дочь.

Mitmendas koolis õpib teie poeg?  -  (в 11-ой)





-  .......... .......... .......... .................... .......... .

Mitmendas klassis? 

-  (в 4-ом)  -  ............... ............... .

Kus see kool asub?
      
-  See kool asub

(напротив магазина "Pähklimäe")
................ ................ ................,

(за автобазой)



................ ................ ja

(у детского сада)



................................ ................ .

Mitmendas koolis õpib teie tütar?  -  (в 1-ой)





-  .......... .......... .......... .................... .......... .

Mitmendas klassis?

-  (в 12-ом)  -  ............... ............... .

Kus see kool asub?
   
-  See kool asub

(вблизи префектуры)


................................ ................,

(между музыкальной школой и стадионом) .............. ..... ............. ..........,

(около языкового центра)

................................ ................ .

А живёте Вы, предположим, на другом конце города. Обе школы далеко от Вашего дома и дети ездят туда автобусом. Как описать эти

KAUGEL
 ------
LÄHEDAL

 

         
поездки?

далеко             

близко
KUIDAS?
-    как?

Поступим следующим образом: выберем некий произвольный маршрут (например, от вокзала до Петровской площади) и опишем его от первого лица, используя лишь самые необходимые слова и обороты:

1. Я иду на остановку автобуса номер 8.

2. Я сажусь в автобус.

3. Я еду автобусом номер 8.

    Я еду 2 остановки от вокзала до Петровской площади.

4. Я выхожу из автобуса вблизи Петровской площади.

Получился очень подробный, но простой и доходчивый текст, в котором есть постоянные элементы (то, что подчёркнуто) и переменные. Что будет иначе, если возникнет необходимость описать другой маршрут (и в другом городе)? Изменятся переменные: исходная и конечная точки, вид транспорта, количество остановок. 

Подставим их - и получим столь же добротный результат.
Этот текст является опорным текстом к данной теме. В дальнейшем опорные тексты (и схемы) будут использоваться при каждой на то возможности.

Осталось разобрать грамматически непонятные места этого текста.

1. MA LÄHEN BUSSI NUMBER KAHEKSA PEATUSESSE.
2. MA ISTUN BUSSI(4).
3. MA SÕIDAN BUSSIGA  NUMBER KAHEKSA.

    MA SÕIDAN KAKS PEATUST(3)
    RAUDTEEJAAMAST PEETRI VÄLJAKUNI.
4. MA VÄLJUN BUSSIST PEETRI VÄLJAKU LÄHEDAL.

BUSS,BUSSI

-  автобус.
  Названия других транспортных

VÄLJUMA,VÄLJUN
-  выходить.
средств см. в словаре.


Ограничение пространства (и времени) в русском языке выражается (в самой простой форме) с помощью предлогов: от угла до магазина с утра до вечера от пальмы до кактуса "копайте от забора и до обеда!" и т.д.

В эстонском языке этот смысл передаётся с помощью падежных окончаний ST и NI. ST Вам уже знакомо, а окончание NI является признаком ограничительного падежа (RAJAV).

Harjutus 63.*
Переведите:

От ресторана до магазина.

-
RESTORANIST   KAUPLUSENI
От церкви до перекрёстка.

-
...............................................

От моста до остановки.

-
.................................................

От окна до стола.


-
.................................................

С восьми до пяти.


-
.................................................

С апреля по сентябрь.

-
.................................................

С праздника Победы 

        до Дня независимости.

-
.................................................

С понедельника по пятницу.
-
.................................................


Познакомимся с падежом KAASAÜTLEV. Его признаком является окончание GA. Пока Вам необходимо знать, что функцией этого падежа является выражение совместности и сопровождения:

Я иду в театр с сыном.

-   MA LÄHEN TEATRISSE POJAGA
Он пьёт кофе с коньяком.
-   TA JOOB KOHVI KONJAKIGA
а также средств передвижения:

Я еду на работу автобусом (на автобусе). -  MA SÕIDAN TÖÖLE BUSSIGA.

Harjutus 64.*
KELLEGA?
-  с кем?

Kellega te jalutate?


- (с дочерью) ...............................................

Kellega jalutab teie tütar?

- (с другом) ................................................

Kellega jalutatab tütre sõber
- (с котом) ...................................................

Kellega jalutab kass?

-   ..................................................................

JALUTAMA,JALUTAN   -  гулять





MILLEGA?
-  с чем? чем? на чём?

Millega te tööle sõidate?


- (на трамвае) ........................................................

Millega sõidab koju(4) teie ülemus?  
-  (на такси) ...........................................

Millega sõidab kooli(4) teie poeg?
 
-  (троллейбусом) ......................................

Millega Toivo sõidab Narva(4)?

-   (поездом).................................................

11.2.
Несколько итоговых упражнений.
Harjutus 65.*
Используйте слова в требуемых по контексту





формах.

Ma (elama) ............... (Tallinn).......... Pärnu (maantee).......... (kesklinn).......... . (Mina) .......... maja (asuma) .......... (juures, 19.keskkool) .......... .......... .......... . (Taga, minu maja) .......... .......... .......... (olema) .......... bassein.

Ma (töötama) .......... (väike kauplus) .......... .......... (lähedal, keskturg) .......... .......... . See kauplus (asuma) .......... kaugel minu (maja) ............ . Sellepärast ma (pidama) .......... (sõitma) .......... (töö) .......... (tramm) .......... või (buss).......... . Kuidas?

Ma (väljuma) .......... (maja) .......... ja (minema) .......... trammi number neli (peatus) .......... . See peatus (asuma) .......... (ees, kino "Kosmos") .......... .......... .......... . Ma (istuma) .......... (tramm) .......... ja (sõitma) .......... viis (peatus) .......... .

SELLEPÄRAST
-  поэтому

Harjutus 66.*
Minu poja... meeldi... väga Tallinna loomaaed, sellepärast jaluta... ma koos poja... seal suve... igal laupäeva... . Pärast sõida... me tavaliselt randa(4). 

Me istu... trollibuss... ja sõida... 11 peatus... kaubamaja... . (Vastas, kaubamaja) .......... ........... (olema) .......... Teenindusmaja. (Taga, see) .......... .......... asu... (peatus, buss number 5) .......... .......... .......... .......... . Me istu... buss ja sõida... 7 või 8 peatus... . Välju... (lähedal, püha Brigita klooster) .......... .......... .......... .......... . See on väga ilus koht!

LOOMAAED,LOOMAAIA - зоопарк
   
KAUBAMAJA - универмаг

TEENINDUSMAJA
- Дом быта
   
RAND,RANNA - взморье,пляж

KLOOSTER,KLOOSTRI
- монастырь
   
KOOS - вместе


SEAL: 

SIIA
  SIIN  
 SIIT

SINNA   
SEAL
  SEALT


сюда 
  здесь 
отсюда
туда
   
там
     оттуда

Harjutus 67.*
Переведите.

..... ........... ............. ............ . ........... ........... ........... ........... ...............  ............ .

Я 
      работаю       со вторника    по субботу.        Поэтому      на рынок     еду обычно       в воскресенье      утром.
......................  ............. .........................., ...................... .

Автобусная  остановка     находится       около моего дома                 вблизи магазина "Pähkel".

..... .......... ............. ............ ja ........... ........... ........... ........... .

 Я      сажусь        в восьмой       автобус              еду              примерно    10               остановок .

..... ...... ................. .

Я                  на месте .
UMBES - примерно

Harjutus 68.*
Ma (живу) ............ Narva-Jõesuu...., aga (моя дочь) ............ ............ (живёт) ........... Tallinn.... .

Narva-Jõesuu.... Narva.... (еду) ............ ma buss ............ number (31) ............ ........... raudteejaama.... . (Там) ........... (сажусь) ........... ma rong...  . Aga Tallinn.... Balti jaama... (беру) ............ ma takso, (потому что) ............. (моя дочка) ............. ............. (живёт) ............ äärelinn.... - Lasnamäe.... . See (olema) ............ kaugel, aga (у меня) ............ (olema) ............ väga (тяжёлые сумки) ............. ............ .

11.3.
Тема "Указание пути" требует в дополнение к уже освоенному материалу знания повелительного наклонения. Иначе на обращённый к Вам вопрос: "Как проехать (добраться) до Петровской площади? KUIDAS SÕITA (или KUIDAS JÕUDA, или KUIDAS SAAB)  Peetri väljakuni?" Вы ответите так:

- Идёте на автобусную остановку, там садитесь в автобус номер 8 и едете 2 остановки.

Это то же самое, как если бы в магазине Вы обратились к продавщице со словами:

- Значит так: даёте вон тот кусок колбасы и нарезаете, пожалуйста. Получаете деньги.

Абсолютно неприемлимо! Итак,

KÄSKIV KÕNEVIIS (повелительное наклонение).

Некоторые формы повелительного наклонения русского языка (улетимте, дадимте и т.п.) ввиду редко выпадающей возможности применить их в практической речи вызывают у аудитории, как правило, весёлое недоумение. А ведь то, что Вы почти не используете в родном языке, Вы наверняка никогда не будете использовать в эстонском. Поэтому автор ограничится объяснением того, как в эстонском языке образуется повелительное наклонение 2 л. ед.ч. ("приказ (команда)", обращение на "ты": лети! дай! спи! и т.п.) и повелительное наклонение  2 л. мн.ч. ("просьба", обращение на "Вы": летите! дайте! спите! и т.п.).
Правила образования утвердительной и отрицательной формы повелительного наклонения полностью - см. приложение 2.6.

Очень просто образуется повелительное наклонение 2 л. ед.ч. Рассмотрите приведённые примеры и ответьте - как?

TÕUSMA,TÕUSTA,TÕUSEN

TÕUSE!
-  встань!

LUGEMA,LUGEDA,LOEN

LOE!

-  читай!

SÕITMA,SÕITA,SÕIDAN


SÕIDA!
-  поезжай!

ÕPPIMA,ÕPPIDA,ÕPIN


ÕPI!

-  учись! учи!

Вывод представляется очевидным:


повелительное наклонение 2 л. ед.ч. есть основа 1 л. ед.ч. Исключением является супплетивный глагол 

MINEMA,MINNA,LÄHEN

MINE!
-  иди!

Harjutus 69.*
Найдите форму повелительного наклонения





2 л. ед.ч. для следующих глаголов:

JOOKSMA,JOOSTA,JOOKSEN

................
-  беги!

KUDUMA,KUDUDA,KOON


................
-  вяжи!

USKUMA,USKUDA,USUN


................
-  верь!

LAULMA,LAULDA,LAULAN


................
-  пой!

LEIDMA,LEIDA,LEIAN



................
-  найди!

KINKIMA,KINKIDA,KINGIN


................
-  подари!

На примере нижеследующих глаголов определите, как образуется повелительное наклонение 2 л. мн.ч.:

MÕTLEMA,MÕTELDA,MÕTLEN
 MÕTELGE!
- думайте!

VÕIMLEMA,VÕIMELDA,VÕIMLEN
 VÕIMELGE!  
- делайте гимнастику!
PUHKAMA,PUHATA,PUHKAN
 PUHAKE!
- отдыхайте!

VAATAMA,VAADATA,VAATAN
 VAADAKE!
- смотрите!

MINEMA,MINNA,LÄHEN

 MINGE!

- идите!

SÕITMA,SÕITA,SÕIDAN

 SÕITKE!

- поезжайте!

Итак, повелительное наклонение 2 л. мн.ч. образуется прибавлением суффиксов -KE или -GE к основе DA-инфинитива . Когда какой суффикс используется?

- Если DA-инфинитив имеет признаком -DA, то при образовании формы 2 л. мн.ч. используется суффикс  -GE:



ÕPPIMA,ÕPPIDA,ÕPIN


ÕPPIGE!

- Если  -TA, то суффикс -KE:



KUULAMA,KUULATA,KUULAN

KUULAKE!

- Если  -A,то или суффикс  -KE, или суффикс  -GE:


ANDMA,ANDA,ANNAN


ANDKE!



VIIMA,VIIA,VIIN




VIIGE!

У некоторых таких глаголов возможен вариант использования основы, отличный от вышеописанного:


SÖÖMA,SÜÜA,SÖÖN,

но
SÖÖGE!


TULEMA,TULLA,TULEN,
но
TULGE!
Harjutus 70.*
Найдите форму повелительного наклонения





2 л. мн.ч. для следующих глаголов:

ISTUMA,ISTUDA,ISTUN


................
-  сядьте!

AITAMA,AIDATA,AITAN


................
-  помогите!

TÕLKIMA,TÕLKIDA,TÕLGIN


................
-  переведите!

ÜTLEMA,ÜTELDA,ÜTLEN


................
-  скажите!

OSKAMA,OSATA,OSKAN


................
-  сумейте!

VÄLJUMA,VÄLJUDA,VÄLJUN

................
-  выйдите!

OOTAMA,OODATA,OOTAN


................
-  ждите!

Очень трудно представить практическое общение без использования повелительного наклонения:

bussis:

- Vabandage!Andestage!  -  извините! простите!

kaupluses:

- Andke need lilled!
       -  дайте эти цветы!

restoranis:

- Olge nii hea!

       -  будьте добры!

e.k. eksamil:
- Korrake küsimus!
       -  повторите вопрос!

politseis:

- Esitage pass!

       -  предъявите паспорт!

Поэтому давайте представим опорный текст в ключе повелительного наклонения 2 л. мн.ч:


1. MINGE
.................... PEATUSESSE!


2. ISTUGE
....................!


3. SÕITKE
.................... PEATUST!


4. VÄLJUGE ....................!

Harjutus 71.*
Повторите упражнение 65.



KUIDAS SÕITA TURUNI?
Идите на трамвайную остановку!

- .................. .............................. !
Сядьте в трамвай номер 4!


- ............. ............. .............. ............ !
Проедьте 5 остановок!


- ................ ............... ...................... !
Выйдите напротив кинотеатра "Eha"! 
- ............ ............. .............. .......... !
Harjutus 72.*
Повторите упражнение 66.



KUIDAS SAAB LOOMAAIAST PIRITALE?
Едьте троллейбусом до универмага!
- ................ ................... .................. !

Там сядьте в автобус номер 5!

- ....... ............ ............ .......... .......... !
Выйдите в Пирита, сразу за мостом!
 - ............ .........., .......... ....... .......... !
Harjutus 73.*
Повторите упражнение 68.



KUIDAS JÕUDA NARVA-JÕESUUST TALLINNASSE?
Едьте до нарвского железнодорожного вокзала автобусом номер 31!
-

-  ................ ............... ....................... .............. ............ .................. ........ !
Там сядьте в московский поезд!

- ....... ............. .............. .................. !
А в Таллинне возьмите такси!

- ....... ................... .............. ............ !
Harjutus 74.
1. Kus te töötate?
-
.................................................................................

    Kus teie töökoht asub?
-
.....................................................................

    Kas sinna saab bussiga, trammiga või trollibussiga?    - 
....................
........................................................................................... 

    Kuidas? Jutustage!
-
.....................................................................

....................................................................................................................... .

2. Mitmendas koolis õpib teie laps?
-
.............................................

    Kus see kool asub?
-
.....................................................................

    Kuidas sinna sõita kesklinnast? Jutustage!
-
.................................

....................................................................................................................... .

3. Kas teie linnas on muusikakool?
-
.............................................

    Kus see asub?
-
.................................................................................

    Kuidas sinna sõita bussijaamast? Jutustage!
-
......................................

....................................................................................................................... . 

JUTUSTAMA,JUTUSTAN - рассказывать

Глава двенадцатая, итоговая
О хождении "в пешем строю"
Нам предстоит работа, аналогичная той, которую мы проделали в предыдущей главе: составим опорный текст, дающий необходимый для описания нашего пути набор слов и разберёмся с правилами их использования.

Текст будет состоять из 3-х частей: 1. прямолинейный путь 2. повороты 3. переход (проход) через что-то.

Маршрут возьмём произвольный, например: KUIDAS MINNA (как пройти?) SÖÖKLAST PANGANI?

1. Я иду прямо,



OTSE

- прямо

   в сторону замка.



POOLE
- к(ко), в сторону

   Я иду вдоль ул. Анвельта


PIKI

- вдоль

   (по ул. Анвельта),



MÖÖDA
- 1. по

   мимо бара.





  2. мимо

2. Затем поворачиваю

PÖÖRAMA,PÖÖRATA,PÖÖRAN - 













- поворачивать

   направо,



PAREM,PAREMA
- правый

   иду до перехода


ÜLEKÄIK,ÜLEKÄIGU
- переход

   и поворачиваю налево.

VASAK,VASAKU
- левый

3. Я иду через улицу.


ÜLE

- через

   Затем я иду через парк.

LÄBI

- через


POOLE
 - обычный послелог со всеми вытекающими из этого факта последствиями (то есть


"в сторону замка"

-
LOSSI(2) POOLE,


"в сторону площади"

-
VÄLJAKU(2) POOLE,


"в сторону церкви"

-
KIRIKU(2) POOLE
 и т.д.). Однако PIKI и MÖÖDA - предлоги. Они используются по следующему правилу:



PIKI  +  (3)

MÖÖDA  +  (3),

т.е. каждый из этих предлогов в словосочетании стоит перед словом (словами), к которому относится, а это слово (слова) должно быть в форме OSASTAV.

Harjutus 75.*


По ул. Вестервалли.

-
MÖÖDA VESTERVALLI(2) TÄNAVAT(3)
Вдоль длинного шоссе.
-
PIKI PIKKA(3)  MAANTEED(3)

По Ратушной площади.
-
.................. .................. ................... .

Вдоль красивой дороги.
-
.................. .................. ................... .

По проспекту Кангеластэ. 
-
.................. .................. ................... .

Вдоль зеленой аллеи.
-
.................. .................. ................... .

По новому мосту.

-
.................. .................. ................... .

Вдоль старой набережной. 
-
.................. .................. ................... .

PUIESTEE
-   аллея

KALDAPEALNE
-  набережная

Второе применение слово MÖÖDA находит в сложном глаголе MÖÖDA MINEMA - проходить мимо = идти мимо, и используется следующим образом:



MINEMA  +  (6)  +  MÖÖDA, 
т.е.

"Я иду мимо бара"
-   MA  LÄHEN  BAARIST(6)  MÖÖDA.
Harjutus 76.*

Вы идёте мимо завода.


- .................. ................. ................... ................... .

Ты проезжаешь мимо детского сада. 
- ....... ........... .................. .............. .

Я прохожу мимо стадиона. 


- ........... .................. .................. .................... .

Она едет мимо ресторана.   


- ........... ................. ................... .................... .


Слова ÜLE и LÄBI являются предлогами и используются по следующему правилу:



ÜLE  +   (2)
LÄBI 
+   (2).
Эти предлоги переводятся на русский язык одинаково - "через", но не являются взаимозаменяемыми. Предлог ÜLE используется в ситуации, когда описываемое движение происходит на поверхности ("через дорогу", "через площадь" и т.д.), а предлог LÄBI - когда движение происходит внутри некоего объёма ("через(сквозь) парк", "через(сквозь) проходную" и т.д.), т.е.

"Я иду через улицу."
-    MA  LÄHEN  ÜLE TÄNAVA(2).

"Я иду через парк."
-    MA  LÄHEN  LÄBI PARGI(2).

Harjutus 77.*

Я еду через мост.

- .................. .................. .................. ................... .

Он едет через лес.

- .................. .................. .................. ................... .

Мы идём через парк.

- .................. .................. .................. ................... .

Они идут через дорогу.
- .................. .................. .................. ................... .

Опорный текст, с которым вы будете сверяться, выполняя оставшиеся упражнения этой главы, приобретает следующий вид:

1. MA   LÄHEN   OTSE 

    LOSSI(2)   POOLE.

    MA   LÄHEN   PIKI   ANVELDI(2)   TÄNAVAT(3) 

    (MÖÖDA   ANVELDI(2)   TÄNAVAT(3))

    BAARIST(6)   MÖÖDA.

2. PÄRAST   PÖÖRAN   PAREMALE,

    LÄHEN   ÜLEKÄIGUNI

    JA   PÖÖRAN   VASAKULE.

3. MA   LÄHEN   ÜLE   TÄNAVA(2).

    PÄRAST   MA   LÄHEN   LÄBI   PARGI(2).
Harjutus 78
.
JALGSI  или  JALA  -  пешком. Переведите:

Ma elan Narvas. Minu maja on äärelinnas, aga töökoht asub kesklinnas Peetri väljakul. Tavaliselt sõidan ma tööle bussiga. Suvel, kui ilm on ilus, lähen ma tööle mõnikord jalgsi.

Ma väljun oma majast, lähen läbi pargi, pööran vasakule ja lähen lasteaiast mööda kuni teeni. Seal ma pööran paremale ja lähen mööda Kangelaste prospekti umbes 300 meetrit raamatukaupluse poole. Ma lähen panga vastas üle Kangelaste prospekti ja lähen mööda Tallinna maanteed. Ma lähen mööda kauplusest "Avangard", sööklast ja piimatehasest kuni telegraafini. Seal pööran paremale ja lähen üle tänava. Paremal on ristmik, vasakul on vana bastion. Ma lähen otse elumajast mööda taksopeatuseni. Seal ma lähen üle Peetri väljaku. Ma olen kohal. Minu ees on kauplus "Lilled". Ma töötan selles kaupluses.

KUI  -   если,когда



PIIM,PIIMA
  -  молоко

ILM,ILMA  -   погода


MÕNIKORD  -  иногда

MEETER,MEETRI  -   метр

LILL,LILLE  -  цветок

EDASI  -   вперёд, дальше


KUNI  -  до

Harjutus 79.*
Перечитайте главу 11.3., ибо далее предстоит опять использовать повелительное наклонение. Опорный текст переделывать нет необходимости - там всего один новый глагол:

PÖÖRAMA,PÖÖRATA,PÖÖRAN

PÖÖRAKE!

KUIDAS MINNA KESKRAAMATUKOGUST TELEGRAAFINI?
Выйдите из библиотеки,


.................... ....................,

поверните налево и



.................... .................... ..........

идите мимо магазина "Dünamo"

................ .............. .............. ............

вдоль улицы Malmi



................ ................... ......................

до здания гор. управы!


................... ....................!

Там перейдите через площадь

................ ............... ............. ............

и идите в сторону



................... ................... ...................

Таллиннского шоссе!


................... ....................!

У жилого дома 



.................... ....................

поверните направо и 


................... ................... ...................

идите прямо до ул. Tuleviku!

................. ............ ............. .............!

Перейдите эту улицу -


................. ............ ............. ............ -

и Вы на месте!



- ............. .............. ............. .............!

LINNAVALITSUS,LINNAVALITSUSE   -   городская управа

Harjutus 80.*

ÜTELGE, KUIDAS  MINNA TIIGI TÄNAVA ÜHISELAMUSSE?

Проедьте автобусом до крытого рынка,

.................................................

там выйдите и идите




.................................................

в сторону театра "Vanemuine"!


.................................................

За театром поверните направо!


.................................................

Пройдите мимо университетской


.................................................

библиотеки до ул. Tiigi и 



................................................

поверните налево! Затем 



.................................................

идите примерно 400 метров,


.................................................

мимо спортзала "Kalev"  и парка!


.................................................

Общежитие находится сразу


.................................................

за небольшим прудом.



.................................................

TIIK,TIIGI   -   пруд

SPORDISAAL,SPORDISAALI   -   спорт. зал

Harjutus 81.
1. Kas teie linnas on kunstimuuseum?
-  ........................................................

    Kus asub kunstimuuseum?

-  ........................................................

    Vabandage, kuidas saab sinna bussijaamast?-  ...........................................

    ........................................................................................................................

2. Kas teie linnas on kainestusmaja?
-  ........................................................

    Kus kainestusmaja asub?

-  ........................................................

    Kuidas saab sinna teie lemmikrestoranist?
-  .............................................

    ........................................................................................................................

LEMMIK-
   -   любимый

KAINESTUSMAJA   -   вытрезвитель

3. Kus teie linnas asub linnavalitsus?
-  ........................................................

    Kuidas sinna minna politseiprefektuurist?
-  ............................................

    ........................................................................................................................

KONTROLLKÜSIMUSED.


Teema   "Tee juhatamine".

  1. Mis riigis te elate, mis maakonnas?

  2. Mis on teie postiaadress?

  3. Kas teie tänav asub kesk- või äärelinnas?

  4. Missugune on tänav, kus te elate?

  5. Mitmendal korrusel on teie korter?

  6. Mitu aastat te elate selles korteris?

  7. Missugused asutused (ettevõtted, kauplused) asuvad teie tänavas?

      Kus? Kuidas sinna minna? Mis on teie maja ees (taga, kõrval)?

  8. Mis on teie kodulinn?

  9. Millised vaatamisväärsused on teie linnas?

10. Kus asuvad teie linna kultuuriasutused (teatrid, koolid, muuseumid,

       kõrgkoolid jne.)?

       Kuidas sinna minna (sõita)?

11. Kus asuvad teie linna kaubanduskeskused (kauplused, turg jne.)?

       Kuidas sinna minna (sõita)? 

12. Kus asuvad teie linna keskasutused (linnavalitsus, linnavolikogu,

       politseiprefektuur, polikliinikud jne.)?

       Kuidas sinna minna (sõita)?

13. Vabandage, kuidas saab polikliinikusse?

14. Kus te töötate? Kus teie töökoht asub? Kuidas te lähete tööle,

       jalgsi või bussiga? Jutustage!

jne.
(ja nii edasi)
 - и т.д. (и так далее)

Нудное, но (слава Богу!) короткое послесловие.

Предложенный Вашему вниманию практический курс эстонского языка является плодом любви несчастной его автора к эстонскому языку, которой он в течении пяти лет пытался заразить всех тех горемык, которые соглашались его слушать. Не имея представления о том, как бы ещё извиниться за сей опус перед читателем, автор осмеливается перефразировать народную мудрость: настоящего дурака ни один, даже очень хороший учебник не испортит, а умному и дрянной не повредит.

ПРИЛОЖЕНИЕ 1. 
H1.
Ma
õpin
räägin


Me
õpime

räägime

Sa
õpid
räägid


Te
õpite

räägite

Ta
õpib
räägib


Nad
õpivad
räägivad
H2.
Ma elan ja töötan Narvas. Sa õpid, sa oled õpilane. Ta töötab, ta on tööline. Me räägime. Te elate ja töötate Tallinnas. Nad õpivad koolis.
H3.


   Ma
tõusen
pesen

riietun

võimlen
suitsetan


   Sa
tõused
pesed

riietud

võimled
suitsetad

   Ta
tõuseb
peseb

riietub

võimleb
suitsetab

   Me
tõuseme
peseme
riietume
võimleme
suitsetame

   Te
tõusete
pesete
riietute
võimlete
suitsetate


   Nad
tõusevad
pesevad
riietuvad
võimlevad
suitsetavad

Toivo tõuseb ja riietub. Ta ei pese ega  (ja ei) võimle. Ta suitsetab.


Andres tõuseb. Ta ei pese  ega (ja ei) riietu. Ta võimleb ja suitsetab.
Ma
valmistan  sööki
    koristan
   söön
joon

puhkan
Sa
valmistad  sööki
    koristad
   sööd
jood

puhkad
Ta
valmistab  sööki
    koristab
   sööb
joob

puhkab
Me
valmistame  sööki
    koristame
   sööme
joome

puhkame
Te
valmistate  sööki
    koristate
   sööte
joote

puhkate
Nad
valmistavad  sööki
    koristavad
   söövad
joovad

puhkavad
     
ei   valmista sööki
    ei   korista
   ei   söö
ei   joo

ei   puhka

"Tavaliselt  ma  tõusen  ja  kohe  pesen. Pärast  ma  võimlen,  kuid  ei suitseta, sest tavaliselt ma ei suitseta hommikul. Aga pärast ma jälle pesen. Ja riietun. Siis ma valmistan sööki, söön ja joon. Tavaliselt ma ei korista hommikul, ma puhkan."
H4.
"Irina on õpilane,Sergei on tööline, aga mina olen pensionär, kuid ma ei puhka.


Hommikul Irina võimleb, Sergei joob kohvi ja haigutab, aga mina ei võimle ega joo kohvi, ma õpin eesti keelt.


Päeval Irina jalutab, Sergei puhkab, aga mina õpin eesti keelt.


Õhtul Irina kuulab muusikat, Sergei vaatab telerit, aga mina olen pensionär, ma õpin eesti keelt."
H5.
vihik
-     vihikud
päev
-     päevad

pliiats
-     pliiatsid

keel
-     keeled
lõbus õpilane  -   lõbusad õpilased       töö  -  tööd
H6.
kollased, sinised, punased, rohelised, pruunid, hallid, tumedad, heledad,  helerohelised


Vihik on sinine.  Vihikud  on  sinised.  Puu on  roheline.   Puud  on rohelised.
H7.
Mis see on?



-
See on põrand.

Mis värvi on põrand?

-
Põrand on kollane. 


Mis need on?


-
Need on põrandad.

Mis värvi on põrandad?

-
Põrandad on kollased.



Mis see on?

-
See on lagi.



Mis värvi on lagi?
-
Lagi on valge.



Mis need on?
-
Need on laed.



Mis värvi on laed?
-
Laed on valged.


Mis see on?



-
See on laud.

Mis värvi on laud?


-
Laud on must.

Mis need on?


-
Need on lauad.

Mis värvi on lauad?

-
Lauad on mustad.
H8.
Leib on värske.


Lagi on valge.


Seinad on helesinised.

Tööline suitsetab.


Hobused puhkavad.
H10.
Kas te olete toas?


-
Jah, ma olen toas. 



Kas toas on laud?

-
Jah, toas on laud.


Kas laud on ilus või inetu?
-
Laud on ilus.


Kas laud on vana või uus?
-
Laud on uus.


Mis värvi on laud?

-
Laud on pruun.
Kas toas on toolid?



-
Jah, toas on toolid.

Kas toolid on vanad või uued?

-
Toolid on uued.
Kas toolid on ilusad või inetud?

-
Toolid on inetud.

Mis värvi on toolid?


-
Toolid on kollased.

Kas toas on teler?


-
Jah, toas on teler.

Kas teler töötab?


-
Jah, teler töötab.


Kas film on huvitav või igav?
-
Film on huvitav.
Kas te õpite?


-
Jah, ma õpin.

Milline on eesti keel?
-
Eesti keel on (с Вашего позволения)vana,










   ilus ja huvitav.

Kas te olete hea või halb õpilane?
-
Ma olen hea õpilane.

Milline inimene te olete?
-
Ma olen virk, tark, huvitav ja lõbus











inimene.
H11.
ma
mõtlen



ma
arvan


sa
mõtled



sa
arvad


ta
mõtleb



ta
arvab


me
mõtleme


me
arvame


te
mõtlete


te
arvate


nad
mõtlevad


nad
arvavad


   ei
mõtle


   
   ei
arva
H12.
Ma võin töötada ja õppida.


Ma armastan võimelda ja  sööki valmistada.


Ma tahan tõusta, pesta ja suitsetada.

Ma ei taha süüa ega juua.


Ma pean töötama ja õppima.


Ma ei pea võimlema ega pesema.



Ma hakkan sööki valmistama, suitsetama ja riietuma.



Ma ei hakka sööma ega jooma.
H13.
puule

lauale

seinale


puul

laual

seinal


puult

laualt

seinalt


ilusale vihikule

vanale pruunile kapile

ilusal vihikul


vanal pruunil kapil

ilusalt vihikult

vanalt pruunilt kapilt
H14.
Ma istun toolile.

Ma lähen tööle.


Ma istun toolil.

Ta on tööl.


Ma tõusen toolilt.

Nad lähevad töölt.
H15.
vihikusse

raamatusse

puusse


vihikus

raamatus

puus

vihikust

raamatust

puust
H16.
Sa oled pargis.

Te olete koolis.


Ta läheb pargist.

Nad lähevad koolist.

H18.
Pliiats on vihikul.

Tuba on korteris.


Vihik on karbis.

Korter on majas.

Karp on toolil.

Maja on Narvas.


Tool on laual.

Narva on Eestis.

Laud on toas.

Eesti on Euroopas.
H19.



1. Mis on väike?



2. Milline on Tallinn?


    Milline on Eesti?



    Kas Tallinn on vana linn?


    Kas Eesti on väike?


    Mis on ilus?





3. Kas ma olen narvalane?





    Kes on narvalane?





    Kes ma olen?
H21.
Ta käib kinos.   Me käime kaupluses.   Nad käivad koolis.


(Ma) käin teatris harva.

Me käime kohvikus hommikul.  


Nad käivad turul tihti.

Te käite baaris päeval.


Ma käin staadionil harva.

Ma käin restoranis õhtul.
H22.



Poja(2)  pliiats.


Laisa(2) inimese(2) tuba.


Maja(2)  nurk.



Vana(2) lifti(2) inetu uks.


Lõbusa(2) õpilase(2) vihik.

Virga(2) töölise(2)  kalender.
H23.
Ma lähen vabrikusse.

Ma ei tööta tehases.

Ma töötan vabrikus.




Ma sõidan tehasesse.



Ma ei tööta vabrikus.




Ma töötan tehases.


Ma olen peatuses.

H24.


sõitma,sõita

võtma,võtta

armastama,armastada

ma
sõidan


võtan


armastan

sa
sõidad


võtad


armastad

ta
sõidab


võtab


armastab

me
sõidame

võtame

armastame

te
sõidate

võtate


armastate

nad
sõidavad

võtavad

armastavad


ei  sõida

ei  võta

ei  armasta


sööma,süüa

minema,minna
jooma,juua

olema,olla

ma
söön


lähen


joon


olen

sa
söön


lähed


jood


oled

ta
sööb


läheb


joob


on

me
sööme


läheme

joome


oleme

te
sööte


lähete


joote


olete

nad
söövad

lähevad

joovad


on


ei  söö


ei  lähe

ei  joo


ei  ole
H25.
Jah, Narvas on vene kirik.


See kirik on vana.


See kirik on ilus.


Kirik on kesklinnas.


See kirik asub Bastrakovi tänaval.


Kirik on kõrge.


Jah, Narvas on Peetri väljak.



Peetri väljak on suur ja ilus.



See väljak on kesklinnas.


Jah, Narvas on Tallinna maantee.


See maantee on pikk.


Tallinna maantee on puhas.
H27.
Toivo on eestlane.


Ta elab Eesti pealinnas Tallinnas.


Toivo elab kõrges ilusas majas.


Ta elab Vene tänaval.


Toivo töötab koolis.


Ta on vene keele õpetaja.



Õpilased kuulavad, loevad ja kirjutavad.



Toivo õpetab.


Toivo on lõbus ja tark inimene.

H28.
Ma olen sünnitusmaja ees.

Sünnitusmaja asub lasteaia ees.

Lasteaed asub kooli ees.

Kool asub ülikooli ees.


Sa oled tehnikumi lähedal.



Tehnikum asub raamatukogu lähedal.


Raamatukogu asub instituudi lähedal.


Instituut asub tehase lähedal.




Ta on restorani juures.



Restoran asub kohviku juures.




Kohvik asub kioski juures.




Kiosk asub kainestusmaja juures.

Ta on apteegi vastas.


Apteek asub polikliiniku vastas.

Polikliinik asub haigla vastas.


Haigla asub surnukuuri vastas.



Me oleme ristmiku kõrval.



Ristmik asub silla kõrval.



Sild asub vaksali kõrval.


Vaksal asub raudtee kõrval.




Te olete järve taga.



Järv asub jõe taga.




Jõgi asub linna taga.




Linn asub piiri taga.

Nad on kooli ja tänava vahel.

Tänav asub staadioni ja prefektuuri vahel.


Prefektuur asub kohtu ja vangla vahel.

Vangla asub kiriku ja kalmistu vahel.
H29.
Ma elan Narvas (Rakveres, Kohtla-Järvel, Sillamäel)


Jah, muidugi, .................... on raudteejaam.


Raudteejaam asub silla juures turu vastas kiriku taga.



.................... on muusikakool.


Muusikakool asub polikliiniku ja staadioni vahel prefektuuri lähedal.



..................... on raamatukauplus.


Raamatukauplus asub panga vastas lasteaia taga kohviku kõrval.



.................... on kirik.


Kirik asub tehase ja raudteejaama vahel polikliiniku taga.
H30.



raamatu

rahvuse

peatuse


õpilase

hoone


lühikese


tumeda

nurga


silla


lae


tänava

panga


inetu


vabriku

õpetaja


targa


kõrge


kiriku


toa


turu


pargi


õe


kaupluse

poja


akna


lasteaia

leiva


korteri


halli


laua
H31.
Minu ees

Tema ees


Sinu ees

Meie vahel


Tema ees

Nende ees


Tema taga

Nende vahel
H32.
















See on teie tuba.




See on sinu maja.


See on minu laud.




See on nende korter.

See on tema ämber.

H33.
Minu perekonnanimi on Ivanova.


Tema nimi on Ivan.


Tema perekonnanimi on Tsonkin.


Minu nimi on (Andrei).


Minu perekonnanimi on (Sidorov).



Minu sõbra nimi on (Ain).



Minu sõbra perekonnanimi on (Kukk).



Ta on ......................., .................... ja .................... inimene.

Minu naabri nimi on (Lauri).


Minu naabri perekonnanimi on (Hämälainen).


Minu naaber on (soomlane).


Ta on ...................., .................... ja .................... inimene.



Minu ülemuse nimi on (Suliko).



Minu ülemuse perekonnanimi on (Tsuladze).



Ta on (grusiin).



Minu ülemus on ...................., .................... ja ....................











inimene.
H34.













See riksa on sinu oma.


See on tema elevant.

See elevant on tema oma.


Need on meie paadid.

Need paadid on meie omad.


See on teie vanker.


See vanker on teie oma.


Need on nende autod.

Need autod on nende omad.
H36.
Minu - mul - mulle - minu - minu


Ma - mulle - meie (èëè minu)


Minu (èëè meie) - ma - ma


Mul - ma


Mul - minu


Ma - ma - mulle - ma
H37.
Mulle meeldib (ei meeldi) eesti keel.


Mulle meeldib (ei meeldi) see raamat.



Veel meeldib mulle (vene keel).


Mulle meeldib (ei meeldi) lugeda.


Mulle meeldib (ei meeldi) õppida.



Veel meeldib mulle (võimelda, mõtelda, ...).


Mulle meeldib (ei meeldi) olla narvalane.


Mulle meeldib (ei meeldi) Narva.


Mulle meeldib kõik.
H38.
Mul on perekond.


Mul on hea sõber.


Mul on huvitav töö.


Mul on hobi.


Ma olen õnnelik inimene.

H39.
bussipeatuse lähedal

baari juures


lasteaia kõrval


kaupluse ja kioski vahel


hotelli taga



kino ees
H40.
37

-
kolmkümmend seitse


98

-
üheksakümmend kaheksa

113

-
sada kolmteist


206

-
kakssada kuus


471

-
nelisada seitsekümmend üks


819

-
kaheksasada üheksateist


1430

-
tuhat nelisada kolmkümmend


3015

-
kolm tuhat viisteist


172000
-
sada seitsekümmend kaks tuhat
H41.
kakskümmend neli maja


viis korrust


kolm korterit


üks uks


üks inimene


kaks lukku


kolmsada kuuskümmend inimest


seitsesada kakskümmend lukku

H42.
kuusteist pruuni lauda


kolmkümmend kolm kollast tooli


kaksteist valget lampi


kakskümmend kaheksa õpilast


viis-kuus ilusat pliiatsit


kolm-neli rohelist vihikut

H43.
Musta


nurka


pruuni


parki


halba


silda


virka


poega


vaasi


venda
H44.
viisteist panka


kakskümmend neli ruumi


üheksa kappi


kaheksakümmend seitse seifi


kolmteist krooni



Kroonis on sada senti.

H45.
Minu majal on üheksa korrust.


Minu majas on kaks trepikoda.


Igal korrusel on neli korterit.


Trepikojas on vähemalt kolmkümmend kuus postkasti.
H46.
Minutis on kuuskümmend sekundit.


Tunnis on kuuskümmend minutit.



Jah, ma töötan.

Ma töötan kaheksa tundi päevas.


Ma töötan viis päeva nädalas.


Kuus on neli nädalat.


Aastas on kaksteist kuud.


Ma elan Eestis ............................. aastat.


Minu tööstaaz on ............................. aastat.

H47.
Jah, ma armastan vaadata telerit.


Ma vaatan telerit seitse tundi päevas.



Jah, mulle meeldib õppida eesti keelt.



Ma õpin eesti keelt seitseteist minutit päevas.


Jah, ma armastan oma last.


Ma kasvatan oma last nelikümmend sekundit päevas.
H48.
Ma olen kakskümmend neli aastat vana.


Ma olen kolmkümmend seitse aastat vana.


Ma olen nelikümmend üheksa aastat vana.


Tartu ülikool on kolmsada kuuskümmend kaks aastat vana.










(1994.aastal)


Teater  "Vanemuine" on kaheksakümmend kaheksa aastat vana.


Eesti Vabariik on seitsekümmend kuus aastat vana.

H50.
sajal vihikul



kaheksateistkümnes toas


seitsmekümnes karbis

kuueteistkümnes korteris


viiekümnel toolil


kolmeteistkümnes majas


kahekümnel laual


neljal tänaval

H51.
Kahe tänava ristmik.


Nelja maja seinad.


Seitsme korteri uksed.



Kaheksa sõbra rõõm.


Neljakümne perekonna mure.


Üheteistkümne aasta sündmused.
H52.
1. Neliteist õpilast on õpetaja ees.


2. Õpetaja on neljateistkümne õpilase ees.



1. Kolm kappi on akna juures.



2. Aken on kolme kapi juures.


1. Seitseteist restorani on apteegi vastas.


2. Apteek on seitsmeteistkümne restorani vastas.



1. Kolmkümmend kauplust on ristmiku kõrval.



2. Ristmik on kolmekümne kaupluse kõrval.


1. Üheksa panka on pargi taga.


2. Park on üheksa panga taga.



1. Kuus lasteaeda on hotelli ja kohviku vahel.



2. Hotell ja kohvik on kuue lasteaia vahel.

H54.
Seitsmekümnes aasta, Narva.


Üheteistkümnes keskkool.


Üheksas klass.


Esimene armastus.


Kaheksakümnes aasta, Leningrad.


Teine Meditsiiniinstituut.


Kuues kursus.


Kolmas laps.


Üheksakümnes aasta, Narva.


Neljas mees.


Viies perekonnanimi.
H56.



1240.

-
tuhande kahesaja neljakümnes aasta


1525

-
tuhande viiesaja kahekümne viies aasta


1739.

-
tuhande seitsmesaja kolmekümne üheksas aasta


1816.

-
tuhande kaheksasaja kuueteistkümnes aasta


1906.

-
tuhande üheksasaja kuues aasta


1918.

-
tuhande üheksasaja kaheksateistkümnes aasta


1991.

-
tuhande üheksasaja üheksakümne esimene aasta.
H57.


Jaanuar on esimene kuu aastas.




Jaanuar on teine talvekuu.




Täna on kahekümne seitsmes jaanuar.




Veebruar on teine kuu aastas.




Veebruar on kolmas talvekuu.




Täna on kahekümne neljas veebruar.


Täna on kahekümne teine märts.


Täna on kolmekümnes aprill.


Täna on kolmekümne esimene mai.



Täna on kahekümne kolmas juuni.



Täna on kahekümne neljas juuli.



Täna on kahekümne üheksas august.

Täna on kahekümne viies september.


Täna on kahekümne kaheksas oktoober.


Täna on kahekümne kuues november.
H58.
Vesi on igas kolmandas viinapudelis.


Puhtad kardinad on ainult üheksandal aknal.


Köök on teisel korrusel.


Kohv on kuuendas ämbris.


Supp on ka kuuendas ämbris.


Kass magab tavaliselt esimesel pliidil, pannil.

H59.
Iseseisvuspäev on kahekümne neljandal veebruaril.


Kevadpüha on esimesel mail.


Võidupüha on kahekümne kolmandal juunil.


Jaanipäev on kahekümne neljandal juunil.


Jõulud on kahekümne viiendal ja kahekümne kuuendal detsembril.

H60.
sinist


rahvust

kuldset


väikest

peatust

õudset
H62.
Mul on kaks last(3).


Minu poeg õpib üheteistkümnendas koolis.


Neljandas klassis.



See kool asub


 
kaupluse "Pähklimäe" vastas


 
autobaasi taga  



lasteaia juures.


Minu tütar õpib esimeses koolis.


Kaheteistkümnendas klassis.



See kool asub



politseiprefektuuri lähedal



 muusikakooli ja staadioni vahel



keelekeskuse kõrval.
H63.
Kirikust ristmikuni.


Sillast peatuseni.


Aknast lauani.


Kaheksast viieni.


Aprillist septembrini.


Võidupühast iseseisvuspäevani.


Esmaspäevast reedeni.
H64.
Ma jalutan tütrega.


Minu tütar jalutab sõbraga.


Tütre sõber jalutab kassiga.



Ma sõidan tööle trammiga.



Minu ülemus sõidab koju taksoga.



Minu poeg sõidab kooli trollibussiga.



Toivo sõidab Narva(4) rongiga.

H65.



Ma elan Tallinnas Pärnu maanteel kesklinnas. Minu maja asub üheksateistkümnenda(2) keskkooli(2)   juures. Minu maja(2) taga on bassein.


Ma töötan väikeses kaupluses keskturu(2) lähedal. See kauplus asub kaugel minu majast. Sellepärast ma pean sõitma tööle trammiga või bussiga. Kuidas?


Ma väljun majast ja lähen trammi(2) number neli peatusesse. See peatus asub kino(2) "Kosmos" ees. Ma istun trammi(2) ja sõidan viis peatust(3).

H66.
Minu pojale meeldib väga Tallinna loomaaed, sellepärast jalutan ma koos pojaga seal suvel igal laupäeval. Pärast sõidame me tavaliselt randa(4).


Me istume trollibussi(4) ja sõidame üksteist peatust(3) kaubamajani. Kaubamaja(2) vastas on teenindusmaja. Selle(2) taga asub bussi(2) number viis peatus. Me istume bussi(4) ja sõidame seitse või kaheksa peatust(3). Väljume püha Brigita kloostri(2) lähedal. See on väga ilus koht!

H67.
Ma töötan teisipäevast laupäevani. Sellepärast turule sõidan tavaliselt pühapäeva hommikul.


Bussipeatus asub minu maja kõrval, kaupluse "Pähkel" lähedal. Ma istun kaheksandasse bussi(4) ja sõidan umbes kümme peatust. Ma olen kohal.

H68.
Ma elan Narva-Jõesuus, aga minu tütar elab Tallinnas.


Narva-Jõesuust Narva  sõidan ma bussiga number kolmkümmend üks raudteejaamani. Seal istun ma rongi. Aga Tallinnas Balti jaamas võtan ma takso, sest minu tütar elab äärelinnas - Lasnamäel. See on kaugel, aga mul on väga rasked kotid.
H69.
JOOKSE!   KOO!   USU!   LAULA!    LEIA!   KINGI!
H70.
ISTUGE! AIDAKE! TÕLKIGE! ÜTELGE! OSAKE! VÄLJUGE! OODAKE!

H71.
Minge trammipeatusesse!


Istuge trammi(4) number neli!


Sõitke viis peatust(3)!


Väljuge kino(2) "Eha" vastas!

H72.
Sõitke trollibussiga kaubamajani!


Seal istuge bussi(4) number viis!


Väljuge Pirital, kohe silla(2) taga!
H73.
Sõitke Narva raudteejaamani bussiga number kolmkümmend üks!


Seal istuge Moskva rongi!


Aga Tallinnas võtke takso!

H75.
Mööda Raekoja väljakut.


Piki ilusat teed.


Mööda Kangelaste prospekti.


Piki rohelist puiesteed.


Mööda uut silda.


Piki vana kaldapealset.

H76.
Te lähete tehasest mööda.


Sa sõidad lasteaiast mööda.


Ma lähen staadionist mööda.


Ta sõidab restoranist mööda.

H77.
Ma sõidan üle silla.


Ta sõidab läbi metsa.

Me läheme läbi pargi.


Nad lähevad üle tee.

H79.
Väljuge raamatukogust


  pöörake vasakule ja


    minge kauplusest "Dünamo" mööda


      mööda Malmi tänavat


        linnavalitsuse hooneni!


Seal minge üle väljaku


 ja minge Tallinna


  maantee poole!


Elumaja juures


 pöörake paremale ja


  minge otse Tuleviku tänavani!


Minge üle selle tänava -


 - ja te olete kohal!
H80.
Sõitke bussiga turuhooneni,


 seal väljuge ja minge


  teatri "Vanemuine" poole!


Teatri taga pöörake paremale!


Minge ülikooli raamatukogust


 mööda Tiigi tänavani ja


  pöörake vasakule! Pärast 


    minge umbes 400 meetrit,


     spordisaalist "Kalev" ja pargist mööda!


Ühiselamu asub kohe


 väikese tiigi taga.

ПРИЛОЖЕНИЕ 2.1.

SILBITAMISE  REEGLID.

ДЕЛЕНИЕ  ПО  СЛОГАМ.

1.   Двойная гласная (PUU, RAA-MAT, TÖÖ-LI-NE), а также дифтонг*(HEA, KAI-NE, MUI-DU-GI), всегда являются составляющими одного слога.

2.   Согласная между двумя гласными относится к последующему слогу:


TA-VA-LI-NE,
SI-NI-NE,
KAI-NE.

3.   Согласная между согласной и гласной относится к последующему слогу:


VAL-GE,
ÄM-BER,
KAR-DIN.

*
Дифтонги.

Эстонский язык характеризуется множеством дифтонгов. В литературном языке в качестве первого компонента дифтонга встречаются все гласные, кроме Ü вторым компонентом служат A, E, I, O, U.

	
	a
	e
	i
	o
	u

	a
	-
	ae
	ai
	ao
	au

	e
	ea
	-
	ei
	eo
	(eu)

	i
	-
	-
	-
	-
	iu

	o
	oa
	oe
	oi
	-
	(ou)

	u
	-
	-
	ui
	-
	-

	õ
	õa
	õe
	õi
	õo
	õu

	ä
	-
	äe
	äi
	äo
	-

	ö
	öa
	öe
	öi
	-
	-

	ü
	-
	-
	üi
	-
	-



Дифтонги eu и ou 


свойственны иност
-


ранным словам.

*
Kasutatud tabelit ja saateteksti J.Õispuu õpikust "Грамматика эстонского языка".

ПРИЛОЖЕНИЕ 2.2.

ТРАНСКРИПЦИЯ РУССКИХ ИМЁН СОБСТВЕННЫХ.

1.   A
-   A,a
      Ж
-   Z,z
      М
-   M,m      Т
-   T,t
      Э
-   E,e
      Б
-   B,b
      З
-   Z,z
      Н
-   N,n
      У
-   U,u
      В
-   V,v
      И
-   I,i
      О
-   O,o
      Ф
-   F,f
      Г
-   G,g
      К
-   K,k
      П
-   P,p
      Ш
-   S,s
      Д
-   D,d
      Л
-   L,l
      Р
-   R,r
      Ы
-   Õ,õ
2.   Ц
-   TS
:     Кольцов
-  KOLTSOV,

Васнецов
-   VASNETSOV
      Ч
-   TS
:     Чурикова-  TSURIKOVA,
Качалов
-   KATSALOV
      Щ  -   STS:     Щедрин   -  STSEDRIN

Щепкин
-   STSEPKIN
      Ю
-   JU
:     Каюров
-  KAJUROV

Юдашкин
-   JUDASKIN

3.       
E
после согласных:

       


Леонов - LEONOV,
Тургенев - TURGENEV
       E
       

JE
в начале слова, после гласных, после Ь и Ъ:
          

Евстигнеев - JEVSTIGNEJEV,
Ершов - JERSOV

         
JO

       


Королёв - KOROLJOV,
Ёлкина - JOLKINA
       Ё
       

O
после шипящих:
          

Пугачёва - PUGATSOVA
          
I
в конце слога:

       


Гайдар - GAIDAR,
Боровой - BOROVOI
       Й
       


не пишется в конце имён собственных на -ИЙ:
          

Евгений - JEVGENI,   Тарковский - TARKOVSKI

          
S
в начале слова, в сочетании с согласными:

       


Соловей - SOLOVEI,   Аксаков - AKSAKOV
       С
       

SS
между гласными, в конце слова после гласной*:
          

Басов - BASSOV,   Борис - BORISS
          
H
в начале слова, в сочетании с согласными:

       


Холопов - HOLOPOV,   Нехлюдов - NEHLJUDOV
       Х
       

HH
между гласными, в конце слова после гласной*:
          

Шолохов - SOLOHHOV,   Седых - SEDÕHH

          
A
в конце имён собственных на -ИЯ:

       


Мария - MARIA,   Юлия - JULIA
       Я
       

JA
во всех остальных случаях:
          

Ярмольник - JARMOLNIK,   Саянов - SAJANOV

*
Если фамилия является двухкоренным словом и второй корень начинается  с  буквы  С или  Х  (Новосельцев,  Старохатов),  то  С  S   и 

Х  H  и в том случае, когда они находятся между гласными:



NOVOSELTSEV,   STAROHATOV.

**
Имена Вера, Нина, Тит, Лена и Лиза предпочтительнее писать следующим образом:



VEERA,  NIINA,  TIIT,  LEENA,  LIISA.

ПРИЛОЖЕНИЕ 2.3.*


ASESÕNADE  KÄÄNAMINE  (AINSUS).
СКЛОНЕНИЕ МЕСТОИМЕНИЙ (ед. число).
NIMETAV


KES?


MINA

SINA

TEMA

SEE

MIS?


(MA)

(SA)

(TA)

OMASTAV

KELLE?

MINU

SINU

TEMA

SELLE

MILLE?

(MU)

(SU)

(TA)

OSASTAV

KEDA?


MIND

SIND

TEDA

SEDA

MIDA?

SISSEÜTLEV
KELLESSE?

MINUSSE
SINUSSE
TEMASSE
SELLESSE

MILLESSE?

KUHU?

SEESÜTLEV
KELLES?

MINUS

SINUS

TEMAS

SELLES

MILLES?

KUS?

SEESTÜTLEV

KELLEST?

MINUST
SINUST
TEMAST
SELLEST

MILLEST?

KUST?

ALALEÜTLEV


KELLELE?

MINULE
SINULE
TEMALE
SELLELE

MILLELE?

(MULLE)
(SULLE)
(TALLE)

KUHU?

ALALÜTLEV
KELLEL?

MINUL

SINUL

TEMAL

SELLEL

MILLEL?

(MUL)

(SUL)

(TAL)

(SEL)

KUS?

ALALTÜTLEV
KELLELT?

MINULT
SINULT
TEMALT
SELLELT

MILLELT?

KUST?

ILMAÜTLEV
KELLETA?

MINUTA
SINUTA
TEMATA
 SELLETA

MILLETA?

KAASAÜTLEV
KELLEGA?

MINUGA
SINUGA
TEMAGA
SELLEGA

MILLEGA?

*
Kasutatud   minimaalsete  muudatustega   tabelit   A.Siiraku   brosüürist 
ASESÕNADE  KÄÄNAMINE  (MITMUS).
СКЛОНЕНИЕ МЕСТОИМЕНИЙ (мн. число).
NIMETAV


KES?


MEIE

TEIE

NEMAD
NEED

MIS?


(ME)

(TE)

(NAD)

OMASTAV

KELLE?

MEIE

TEIE

NENDE

NENDE

MILLE?



OSASTAV

KEDA?


MEID

TEID

NEID

NEID

MIDA?

SISSEÜTLEV
KELLESSE?

MEISSE
TEISSE

NENDESSE
NENDESSE

MILLESSE?





(NEISSE)
(NEISSE)

KUHU?

SEESÜTLEV
KELLES?

MEIS

TEIS

NENDES
NENDES

MILLES?





(NEIS)

(NEIS)

KUS?

SEESTÜTLEV

KELLEST?

MEIST

TEIST

NENDEST
NENDEST

MILLEST?





(NEIST)
(NEIST)

KUST?

ALALEÜTLEV


KELLELE?

MEILE

TEILE

NENDELE
NENDELE

MILLELE?





(NEILE)
(NEILE)

KUHU?

ALALÜTLEV
KELLEL?

MEIL

TEIL

NENDEL
NENDEL

MILLEL?





(NEIL)

(NEIL)

KUS?

ALALTÜTLEV
KELLELT?

MEILT

TEILT

NENDELT
NENDELT

MILLELT?





(NEILT)
(NEILT)

KUST?

ILMAÜTLEV
KELLETA?

MEIETA
TEIETA

NENDETA
 NENDETA

MILLETA?

KAASAÜTLEV
KELLEGA?

MEIEGA
TEIEGA
NENDEGA
NENDEGA

MILLEGA?

 "Eesti  keele  grammatika  tabelites".

ПРИЛОЖЕНИЕ 2.4.














PÕHI-    JA  

Количественные  и 


Põhiarv (K(1)) 



Põhiarvu omastav (K(2))
     MITU?    KUI PALJU?




   MITME? 

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

1
üks





ühe

2
kaks





kahe

______________________________________________________________
3
kolm





kolme

4
neli





nelja

5
viis





viie

6
kuus





kuue

7
seitse





seitsme

8
kaheksa




kaheksa

9
üheksa




üheksa

10
kümme




kümne








11
üksteist




üheteistkümne

12
kaksteist




kaheteistkümne

13
kolmteist




kolmeteistkümne

14
neliteist




neljateistkümne

15
viisteist




viieteistkümne

16
kuusteist




kuueteistkümne

17
seitseteist




seitsmeteistkümne
    + S
18
kaheksateist




kaheksateistkümne
     
19
üheksateist




üheksateistkümne

 












  
20
kakskümmend



kahekümne

30
kolmkümmend



kolmekümne

40
nelikümmend




neljakümne

50
viiskümmend




viiekümne

60
kuuskümmend



kuuekümne

70
seitsekümmend



seitsmekümne

80
kaheksakümmend



kaheksakümne

90
üheksakümmend



üheksakümne









100
sada





saja









1000
tuhat





tuhande










106 
miljon





miljoni
JÄRGARVUD.  

порядковые числительные. 


Järgarv (П(1)) 



Järgarvu omastav (П(2))
     
    MITMES?




             MITMENDA? 

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

1.
esimene




esimese
2.
teine





teise
______________________________________________________________
3.
kolmas




kolmanda

4.
neljas





neljanda

5.
viies





viienda

6.
kuues





kuuenda

7.
seitsmes




seitsmenda

8.
kaheksas




kaheksanda

9.
üheksas




üheksanda

10.
kümnes




kümnenda








11.
üheteistkümnes



üheteistkümnenda

12.
kaheteistkümnes



kaheteistkümnenda

13.
kolmeteistkümnes



kolmeteistkümnenda

14.
neljateistkümnes



neljateistkümnenda

15.
viieteistkümnes



viieteistkümnenda

16.
kuueteistkümnes



kuueteistkümnenda

17.
seitsmeteistkümnes

     -S + NDA  seitsmeteistkümnenda

18.
kaheksateistkümnes                    kaheksateistkümnenda

19.
üheksateistkümnes

   

üheksateistkümnenda






   

20.
kahekümnes




kahekümnenda

30.
kolmekümnes



kolmekümnenda

40.
neljakümnes




neljakümnenda

50.
viiekümnes




viiekümnenda

60.
kuuekümnes




kuuekümnenda

70.
seitsmekümnes



seitsmekümnenda

80.
kaheksakümnes



kaheksakümnenda

90.
üheksakümnes



üheksakümnenda









100.
sajas





sajanda









1000.
tuhandes




tuhandenda










106.
miljones




miljonenda

ПРИЛОЖЕНИЕ 2.5.

MA-   JA   DA-INFINITIIVI KASUTAMINE.*
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ  МА-  И  DA- ИНФИНИТИВА.

	-ma



-ma-инфинитив используется со словами:

pidama:

pean koristama, peame sööma
hakkama:

hakkan õppima, hakkavad kirjutama
minema:

lähen reisima, lähme ujuma
tulema:

tulen mängima, tuleme tantsima
kutsuma:

kutsun jooksma, kutsub suplema
saatma:

saadan helistama, saadab õppima
õppima:

õpin pildistama, õpime kuduma
jääma:

jään ootama, jääme harjutama

sõitma:

sõidan päevitama, ei sõida puhkama
	-da, -ta, -a



-da-инфинитив используем со словами:

tahtma:

tahan uskuda, tahan juua
soovima:

soovime kuulata, ei soovi puhata
võima:

võin ütelda, võin rääkida
oskama:

oskan tõlkida, oskame küpsetada
püüdma:

püüan aru saada, püüame teha
lubama:

luban tuua, lubame kohtuda
armastama:

armastan laulda, ei armasta lugeda
on vaja:

on vaja sõita trammiga, vaja aidata
on tarvis:

on tarvis arutada, on tarvis einestada
mulle meeldib:
mulle meeldib esineda, talle meeldib võistelda
on hea:

on hea mõtelda, on hea puhata
on raske:

on raske unustada, on raske leida
on igav:

on igav kuulata, on igav töötada
tuleb:


tuleb kinkida, tuleb keelduda
on kahju:

on kahju ära minna, on kahju lahkuda
saama:

saab päevitada, saame suusatada
tohtima:

tohin paluda, tohime minna
on aeg:

on aeg teha, on aeg lahkuda
*
Kasutatud minimaalsete muudatustega tabelit A. Siiraku brosüürist "Eesti keele grammatika tabelites".

ПРИЛОЖЕНИЕ 2.6.

KÄSKIV  KÕNEVIIS.

ПОВЕЛИТЕЛЬНОЕ  НАКЛОНЕНИЕ.

Утвердительная форма.
1 л. ед.ч.
                 
2 л. ед.ч.
основа 1 л. ед.ч. настоящего времени

3 л. ед.ч.
основа DA-инфинитива + GU(KU)

1 л. мн.ч.
основа DA-инфинитива + GEM(KEM)

2 л. мн.ч.
основа DA-инфинитива + GE(KE)

3 л. мн.ч.
основа DA-инфинитива + GU(KU)

Отрицательная форма.

1 л. ед.ч.
                 
2 л. ед.ч.
 ÄRA

+ основа 1л.ед.ч. настоящего времени

3 л. ед.ч.
 ÄRGU
+ основа DA-инфинитива + GU(KU)

1 л. мн.ч.
 ÄRGEM
+ основа DA-инфинитива + GEM(KEM)

2 л. мн.ч.
 ÄRGE
+ основа DA-инфинитива + GE(KE)

3 л. мн.ч.
 ÄRGU
+ основа DA-инфинитива + GU(KU)

Специфика данного курса (для начинающих) не позволяет автору излишне вдаваться в подробности, однако желающие всегда могут найти доскональное описание эстонской грамматики на русском языке в двухтомном учебнике "Грамматика эстонского языка" Яана Ыйспуу (Таллинн, 1992г.,252 стр.).
ÕPPESÕNASTIK.

Нижеследующий словарик является приложением к первой части данного курса, соответствует ему тематически, а также обеспечивает возможность формообразования в объёме, описываемом на первом этапе. Для склоняемых слов даются формы NIMETAV, OMASTAV и OSASTAV:

белый - VALGE,VALGE,VALGET, а также форма SISSEÜTLEV((4)) для слов, у которых в этом падеже есть краткая форма:

озеро   -   JÄRV,JÄRVE,JÄRVE,  JÄRVE
Для глаголов даются формы MA- и DA-инфинитива и форма 1л.ед.ч. (или 3л.ед.ч.). Признак DA-инфинитива (-DA, -TA или -A) выделяется:

думать, полагать   -   ARVAMA,ARVATA,ARVAN.

Использование этого словаря представляется возможным лишь в рамках данного курса.



A
а




1. aga, kuid, ja (в начале предложения)






2. vaid (после отрицания)
август




august,augusti,augustit

автобаза



autobaas,autobaasi,autobaasi,  autobaasi  
автобус



buss,bussi,bussi,  bussi


автомобиль



auto,auto,autot

адрес




aadress,aadressi, aadressi,  aadressi

аллея




puiestee,puiestee,puiesteed

аптека



apteek,apteegi,apteeki,  apteeki

апрель



apríll,aprílli,aprílli,  aprílli

ателье



ateljee,ateljee,ateljeed



Б
база




baas,baasi,baasi,  baasi
банк




pank,panga,panka,
panka

бар




baar,baari,baari,  baari

бассейн



bassein,basseini,basseini,  basseini

бастион



bastion,bastioni,bastioni,  bastioni

бедный



vaene,vaese,vaest

бежать,бегать


jooksma,joosta,jooksen

безжалостный


halastamatu,halastamatu,halastamatut

белый



valge,valge,valget

бензоколонка


bensiinijaam,bensiinijaama,bensiinijaama,










  bensiinijaama
бензостанция


tankla,tankla,tanklat


библиотека



raamatukogu,raamatukogu,raamatukogu,










    raamatukokku

биография



elulugu,eluloo,elulugu,  elulukku

близко



lähedal, ligidal

больница



haigla,haigla,haiglat

большой



suur,suure,suurt,  suurde

бочка




tünn,tünni,tünni,  tünni






vaat,vaadi,vaati, vaati

брат




vend,venna,venda, venda

бука




koll,kolli,kolli,  kolli
бутылка



pudel,pudeli,pudelit

быть




olema,olla,olen

бычок




värss,värsi,värssi,  värssi


В
ваза




vaas,vaasi,vaasi,  vaasi

вблизи



lähedal (послелог)

вдоль




piki (предлог)


ведро




ämber,ämbri,ämbrit
вежливый



viisakas,viisaka,viisakat

великолепный


tore,toreda,toredat






hiilgav,hiilgava,hiilgavat





suurepärane,suurepärase,suurepärast
велосипед



jalgratas,jalgratta,jalgratast
верить



uskuma,uskuda,usun

верный (кому-л., чему-л.)

truu,truu,truud






ustav,ustava,ustavat

весёлый



lõbus,lõbusa,lõbusat

весна




kevad,kevade,kevadet

весь, вся, всё, все


kõik, kogu, terve

вечер




õhtu,õhtu,õhtut

вечером



õhtul
виадук



viadukt,viadukti,viadukti,  viadukti

влиятельный


mõjukas,mõjuka,mõjukat
вместе



1. koos, üheskoos  2. kokku
внимательный


tähelepanelik,tähelepaneliku,







tähelepanelikku,  tähelepanelikku
вода




vesi,vee,vett,  vette


водка




viin,viina,viina,  viina

возраст



vanus,vanuse,vanust
вокзал



vaksal,vaksali,vaksalit

вопрос



küsimus,küsimuse,küsimust
восемь



kaheksa,kaheksa,kaheksat
воскресенье



pühapäev,pühapäeva,pühapäeva, 










pühapäeva
воспитать, воспитывать

kasvatama,kasvatada,kasvatan

вперёд



edasi, ettepoole, ette
все




kõik,kõige,kõike,  kõike
всегда



alati


всеобщий



üldine,üldise,üldist

вставать



tõusma,tõusta,tõusen
встречать,встретить

kohtama,kohata,kohtan


встречаться



kohtuma,kohtuda,kohtun

вторник



teisipäev,teisipäeva,teisipäeva,  teisipäeva 
второй



teine,teise,teist,  teise

вы




teie e. te,teie,teid,  teisse
выйти, выходить


väljuma,väljuda,väljun

высокий



kõrge,kõrge,kõrget

выставка



näitus,näituse,näitust
выступать



esinema,esineda,esinen

вытрезвитель


kainestusmaja,kainestusmaja,








kainestusmaja, kainestusmajja
выходной



puhkepäev,puhkepäeva,puhkepäeva, 










puhkepäeva


вязать



kuduma,kududa,koon



Г
газ 




gaas,gaasi,gaasi,  gaasi
где




kus

гимназия



gümnaasium,gümnaasiumi,gümnaasiumi,










     gümnaasiumi


глупый



rumal,rumala,rumalat

говорить



rääkima,rääkida,räägin

год




aasta,aasta,aastat

гордый



uhke,uhke,uhket

город




linn,linna,linna,  linna

государство



riik,riigi,riiki,  riiki

готовить



valmistama,valmistada,valmistan

граница



piir,piiri,piiri,  piiri

грузин




grusiin,grusiini,grusiini,  grusiini

грязный



must,musta,musta,
musta

гулять




jalutama,jalutada,jalutan


Д
давать



andma,anda,annan

далеко



kaugel

дальше



edasi, kaugemal
дарить



kinkima,kinkida,kingin

два




kaks,kahe,kaht e. kahte, kahte
дверь




uks,ukse,ust

дворец



palee,palee,paleed

девять



üheksa,üheksa,üheksat
декабрь



detsémber,detsémbri,detsémbrit
делать



tegema,teha,teen

делать гимнастику


võimlema,võimelda,võimlen

делать уборку


koristama,koristada,koristan

день




päev,päeva,päeva,  päeva
днём




päeval
дерево



puu,puu,puud

десять



kümme,kümne,kümmet
детский сад



lasteaed,lasteaia,lasteaeda,  lasteaeda

диван




diivan,diivani,diivanit

директор



direktor,direktori,direktorit

длинный



pikk,pika,pikka,  pikka

до




kuni (предлог)
добродушный


heasüdamlik,heasüdamliku,heasüdamlikku,










   heasüdamlikku
доброжелательный

heasoovlik,heasoovliku,heasoovlikku,










   heasoovlikku

доза




doos,doosi,doosi,  doosi
должен



pidama,pidada,pean

дом




kodu,kodu,kodu,  koju

дом




maja,maja,maja,  majja

(жилой) дом



elumaja,elumaja,elumaja,  elumajja

дом быта



teenindusmaja,teenindusmaja,







      teenindusmaja,  teenindusmajja

дом культуры


kultuurimaja,kultuurimaja,kultuurimaja,










    kultuurimajja

домой




koju

дорога



tee,tee,teed

достопримечательность

vaatamisväärsus,vaatamisväärsuse,









          vaatamisväärsust

дочь




tütar,tütre,tütart

друг




sõber,sõbra,sõpra,  sõpra
другой



teine,teise,teist,  teise

дружелюбный


sõbralik,sõbraliku,sõbralikku,  sõbralikku
дума (гор.)



volikogu,volikogu,volikogu,  volikokku

думать



mõtlema,mõtelda,mõtlen

думать, полагать


arvama,arvata,arvan



Е
еврей




juut,juudi,juuti,  juuti

ель




kuusk,kuuse,kuuske,  kuuske

есть




sööma,süüa,söön

ехать




sõitma,sõita,sõidan
ещё




veel



Ж
жаль,жалко



(on) kahju, (on) hale
ждать




ootama,oodata,ootan

желать



soovima,soovida,soovin

железная дорога


raudtee,raudtee,raudteed

железный



raudne,raudse,raudset
железо



raud,raua,rauda,  rauda

жёлтый



kollane,kollase,kollast

жизнь




elu,elu,elu,  ellu
жить




elama,elada,elan

жуткий



õudne,õudse,õudset




З
за, позади, сзади


taga (послелог)

забота



mure,mure,muret

забыть



unustama,unustada,unustan

завод




tehas,tehase,tehast

завтракать



einestama,einestada,einestan

загорать



päevitama,päevitada,päevitan

закрыт,занят


(on) kinni
залив




laht,lahe,lahte,  lahte

замкнутый



kinnine,kinnise,kinnist

замóк




lukk,luku,lukku,  lukku 
зáмок




loss,lossi,lossi,  lossi

зáмок(укреплённый),городище
linnus,linnuse,linnust


занавеска



kardin,kardina,kardinat

затем




pärast, siis

звать




kutsuma,kutsuda,kutsun

звонить



helistama,helistada,helistan

здание



hoone,hoone,hoonet

здесь




siin

зевать



haigutama,haigutada,haigutan
зелёный



roheline,rohelise,rohelist

зима




talv,talve,talve,  talve

злой




kuri,kurja,kurja,  kurja

знаменитый



kuulus,kuulsa,kuulsat

золотой



kuldne,kuldse,kuldset


зоопарк



loomaaed,loomaaia,loomaaeda, 










loomaaeda


И
и




ja, ning

идеальный



ideaalne,ideaalse,ideaalset

идти




minema,minna,lähen
идти,приходить


tulema,tulla,tulen

играть



mängima,mängida,mängin

или




või, ehk (сокр. e.)

имя




nimi,nime,nime

иногда



mõnikord, vahel

институт



instituut,instituudi,instituuti,  instituuti

интеллигентный


intelligentne,intelligentse,intelligentset

интересный



huvitav,huvitava,huvitavat

искренний



siiras,siira,siirast

использовать


kasutama,kasutada,kasutan

исторический


ajalooline,ajaloolise,ajaloolist

история



ajalugu,ajaloo,ajalugu,  ajalukku

июль




juuli,juuli,juulit



июнь




juuni,juuni,juunit



К
к (ко),в сторону(чего)

poole (послелог)

кабинет



kabinet,kabineti,kabinetti,  kabinetti

каждый



iga,iga,iga e. igat

какой




milline,millise,millist

какой




missugune,missuguse,missugust

календарь



kalénder,kaléndri,kaléndrit

карандаш



pliiats,pliiatsi,pliiatsit

кафе




kohvik,kohviku,kohvikut

квартира



korter,korteri,korterit

кинотеатр



kino,kino,kino,  kinno

киоск




kiosk,kioski,kioskit

кладбище



kalmistu,kalmistu,kalmistut,






surnuaed,surnuaia,surnuaeda, surnuaeda

класс




klass,klassi,klassi,  klassi

клуб




klubi,klubi,klubi

книга




raamat,raamatu,raamatut

когда




1. millal?  kunas?






2. kui



колхоз



kolhoos,kolhoosi,kolhoosi,  kolhoosi

комната



tuba,toa,tuba,  tuppa

конечно



muidugi

концертный зал


kontserdisaal,kontserdisaali,kontserdisaali,










     kontserdisaali

коньяк



konjak,konjaki,konjakit

корабль



laev,laeva,laeva,  laeva

коричневый



pruun,pruuni,pruuni,  pruuni

коробка



karp,karbi,karpi,  karpi

короткий



lühike,lühikese,lühikest
кофе




kohv,kohvi,kohvi,  kohvi

кошка




kass,kassi,kassi,  kassi

красивый



ilus,ilusa,ilusat






kaunis,kauni,kaunist

краска,цвет



värv,värvi,värvi,  värvi

красный



punane,punase,punast

крепость



kindlus,kindluse,kindlust

крона




kroon,krooni,krooni,  krooni

крутой



järsk,järsu,järsku,  järsku
крытый рынок


turuhoone,turuhoone,turuhoonet

кто




kes,kelle,keda

куда




kuhu

кузнец



sepp,sepa,seppa,  seppa

купаться



suplema,supelda,suplen

курить



suitsetama,suitsetada,suitsetan

курс




kursus,kursuse,kursust

кухня




köök,köögi,kööki,  kööki

кухонная плита


pliit,pliidi,pliiti,  pliiti



Л
лампа




lamp,lambi,lampi,  lampi

лебедь



luik,luige,luike,  luike

левый




vasak,vasaku,vasakut

легкомысленный


kergemeelne,kergemeelse,kergemeelset

ленивый



laisk,laisa,laiska,  laiska

лес




mets,metsa,metsa,  metsa

лестница



trepp,trepi,treppi,  treppi

лето




suvi,suve,suve

лифт




lift,lifti,lifti,  lifti

лодка




paat,paadi,paati,  paati
лошадь



hobune,hobuse,hobust
льстец



lipitseja,lipitseja,lipitsejat






meelitaja,meelitaja,meelitajat
любить



armastama,armastada,armastan

любовь



armastus,armastuse,armastust



М
магазин



kauplus,kaupluse,kauplust,  kauplusse

май




mai,mai,maid

маленький



väike,väikese,väikest
март




märts,märtsi,märtsi,  märtsi

массивный



massiivne,massiivse,massiivset

медицинский


meditsiiniline,meditsiinilise,meditsiinilist

между




vahel (послелог)

местный



kohalik,kohaliku,kohalikku,  kohalikku

место




koht,koha,kohta,  kohta






paik,paiga,paika,  paika


месяц




kuu,kuu,kuud

метр




meeter,meetri,meetrit

мешок,сумка



kott,koti,kotti,  kotti

миллион



miljon,miljoni,miljonit
много




palju,palju,paljut

могила



haud,haua,hauda,  hauda

молодой



noor,noore,noort,  noorde

молоко



piim,piima,piima,  piima

монастырь



klooster,kloostri,kloostrit

морг




surnukuur,surnukuuri,surnukuuri, surnukuuri

мост




sild,silla,silda,  silda

мочь




võima,võida,võin






saama,saada,saan   
муж




mees,mehe,meest

мужчина



mees,mehe,meest

музей




muuseum,muuseumi,muuseumi,  muuseumi

музыкальная школа

muusikakool,muusikakooli,muusikakooli,










      muusikakooli

мы




meie e. me,meie,meid, meisse
мыть, мыться


pesema,pesta,pesen



Н
набережная



kaldapealne,kaldapealse,kaldapealset

надо




on vaja, on tarvis, peab, tuleb
найти,находить


leidma,leida,leian

напротив



vastas (послелог)

настоящий



ehtne,ehtsa,ehtsat

находиться



asuma,asuda,asun

национальность, нация

rahvus,rahvuse,rahvust

начальник



ülemus,ülemuse,ülemust
начать



algama,alata,algab






alustama,alustada,alustan





hakkama,hakata,hakkan

начаться



algama,alata,algab






hakkama,hakata,hakkan

начинать, начинаться

см. начать, начаться
невежливый



ebaviisakas,ebaviisaka,ebaviisakat

неделя



nädal,nädala,nädalat
нежный



õrn,õrna,õrna,  õrna
независимость


iseseisvus,iseseisvuse,iseseisvust


неискренний



ebasiiras,ebasiira,ebasiirast

некрасивый



inetu,inetu,inetut

необыкновенный


ebatavaline,ebatavalise,ebatavalist

несчастный



õnnetu,õnnetu,õnnetut
неуверенный


ebakindel,ebakindla,ebakindlat

неуклюжий



kohmakas,kohmaka,kohmakat

нечестный



ebaaus,ebaausa,ebaausat

ни и не



ega

низкий



madal,madala,madalat

никогда



mitte kunagi, (ei) iialgi

но




1. kuid, aga  2. vaid (после отрицания)
новый




uus,uue,uut,  uude

номер




number,numbri,numbrit

ноябрь



novémber,novémbri,novémbrit

нравиться



meeldima,meeldida,meeldin

нужно




on vaja, on tarvis



О
образование


haridus,hariduse,haridust

обсуждать



arutama,arutada,arutan

общежитие



ühiselamu,ühiselamu,ühiselamut

общительный


seltskondlik,seltskondliku,seltskondlikku,










    seltskondlikku

обычно



tavaliselt, harilikult

обычный



tavaline,tavalise,tavalist






harilik,hariliku,harilikku,  harilikku

одарённый



andekas,andeka,andekat

одеваться



riietuma,riietuda,riietun

один




üks,ühe,üht e. ühte, ühte 

однако



1. kuid
 2. siiski
озабоченный


murelik,mureliku,murelikku,  murelikku

озеро




järv,järve,järve,  järve
окно




aken,akna,akent

около




juures, kõrval, ligidal (послелоги)

окраина города


äärelinn,äärelinna,äärelinna,  äärelinna
октябрь



oktoober,oktoobri,oktoobrit

он,она,оно



tema e. ta,tema,teda


они




nemad e. nad,nende,neid

опять




jälle, uuesti, taas
организовать,организовывать
organiseerima,organiseerida,organiseerin

осень




sügis,sügise,sügist

оставаться,остаться

jääma,jääda,jään

остановка



peatus,peatuse,peatust,  peatusse

отдыхать



puhkama,puhata,puhkan

отель




hotell,hotelli,hotelli,  hotelli

отказываться


keelduma,keelduda,keeldun

откровенный


avameelne,avameelse,avameelset

откуда



kust

отсюда



siit

оттуда



sealt


очаровательный


võluv,võluva,võluvat
очень




väga



П
памятник



mälestussammas,mälestussamba,









    mälestussammast
парикмахер



juuksur,juuksuri,juuksurit

парикмахерская


juukselõikla,juukselõikla,juukselõiklat
парк




park,pargi,parki,  parki

паром




praam,praami,praami,  praami

паспорт



pass,passi,passi,  passi
первый



esimene,esimese,esimest

переводить



tõlkima,tõlkida,tõlgin
перед




ees (послелог)

перекрёсток



ristmik,ristmiku,ristmikku, ristmikku

переход



ülekäik,ülekäigu,ülekäiku,  ülekäiku

песня




laul,laulu,laulu,  laulu
петь




laulma,laulda,laulan

петух




kukk,kuke,kukke,  kukke

печальный



kurb,kurva,kurba,  kurba

печь,выпекать


küpsetama,küpsetada,küpsetan

писать



kirjutama,kirjutada,kirjutan

пить




jooma,juua,joon

плавать,плыть


ujuma,ujuda,ujun

планировать


planeerima,planeerida,planeerin

плохой



halb,halva,halba,  halba

площадь



väljak,väljaku,väljakut
по (чему)



mööda

победа



võit,võidu,võitu,  võitu

поворачивать


pöörama,pöörata,pööran

погода



ilm,ilma,ilma,  ilma

подлинный



ehtne,ehtsa,ehtsat

подниматься


tõusma,tõusta,tõusen

подъезд



trepikoda,trepikoja,trepikoda,  trepikotta

поезд




rong,rongi,rongi,  rongi

пол




põrand,põranda,põrandat
поликлиника



polikliinik,polikliiniku,polikliinikut

получать



saama,saada,saan

поляк




poolakas,poolaka,poolakat

по меньшей мере


vähemalt
помещение



ruum,ruumi,ruumi, ruumi

помогать,помочь


aitama,aidata,aitan






abistama,abistada,abistan


понедельник


esmaspäev,esmaspäeva,esmaspäeva,










   esmaspäeva


понимать



aru saama,aru saada,saan aru

посёлок



alev,alevi,alevit

послать,отправить


saatma,saata,saadan

потолок



lagi,lae,lage,
lakke

потом




pärast, siis, hiljem
потому что



sellepärast et, sest et, sest

почта




post,posti,posti,  posti

почтовый ящик


postkast,postkasti,postkasti, postkasti

поэтому



sellepärast, seepärast, seetõttu

правильный



õige,õige,õiget


право,правда


õigus,õiguse,õigust

правый



parem,parema,paremat

праздник



püha,püha,püha


преданный



ustav,ustava,ustavat

предприятие


ettevõte,ettevõtte,ettevõtet

преподавать



õpetama,õpetada,õpetan
префектура



prefektuur,prefektuuri,prefektuuri,










prefektuuri

пригород



eeslinn,eeslinna,eeslinna, eeslinna

прилежный



hoolas,hoolsa,hoolast e. hoolsat

примерно



umbes, ligikaudu

принести, приносить

tooma,tuua,toon

проверять,контролировать
kontrollima,kontrollida,kontrollin

провожать



saatma,saata,saadan

произведение, сочинение
teos,teose,teost
проспект



prospekt,prospekti,prospekti,  prospekti

просто



lihtsalt

простой



lihtne,lihtsa,lihtsat

профес. школа


kutsekool,kutsekooli,kutsekooli,  kutsekooli

пруд




tiik,tiigi,tiiki,  tiiki

прямо




otse

путешествовать


reisima,reisida,reisin

пятница



reede,reede,reedet
пять




viis,viie,viit, viide



Р
работа



töö,töö,tööd

работать



töötama,töötada,töötan

рабочий



tööline,töölise,töölist
равнодушный


ükskõikne,ükskõikse,ükskõikset
радостный



rõõmus,rõõmsa,rõõmsat

радость



rõõm,rõõmu,rõõmu,  rõõmu

разрешить,позволить

lubama,lubada,luban

рассказ,история


lugu,loo,lugu,  lukku

рассказ



jutt,jutu,juttu, juttu

рассказать,рассказывать

jutustama,jutustada,jutustan

растить



kasvatama,kasvatada,kasvatan

ребёнок



laps,lapse,last

редкий



haruldane,haruldase,haruldast

редко




harva,harvasti
река




jõgi,jõe,jõge,  jõkke
ремонт



remont,remondi,remonti,  remonti

республика



vabariik,vabariigi,vabariiki,  vabariiki

ресторан



restoran,restorani,restorani,  restorani

роддом



sünnitusmaja,sünnitusmaja,sünnitusmaja,










     sünnitusmajja
рождество



jõulud,jõulude,jõulusid e. jõule

Россия



Venemaa,Venemaa,Venemaad
рука




käsi,käe,kätt,  kätte

руководить



juhatama,juhatada,juhatan

руль




rool,rooli,rooli,  rooli

русский, российский

vene, Vene

русский



venelane,venelase,venelast

рынок




turg,turu,turgu,  turgu



С
сад




aed,aia,aeda,  aeda

садиться, сесть, сидеть

istuma,istuda,istun

самолёт



lennuk,lennuki,lennukit

свежий



värske,värske,värsket
светлый



hele,heleda,heledat

свой




oma,oma,oma

святой



püha,püha,püha

сегодня



täna

сейчас



nüüd, praegu

семь




seitse,seitsme,seitset
семья




perekond,perekonna,perekonda, perekonda

сент




sent,sendi,senti,  senti

сентябрь



septémber,septémbri,septémbrit

серия




seeria,seeria,seeriat

серый




hall,halli,halli,  halli

сестра



õde,õe,õde
синий




sinine,sinise,sinist

сказать



ütlema,ütelda e. öelda,ütlen

сквер




skväär,skvääri,skvääri,  skvääri
склад




ladu,lao,ladu, lattu

сковорода



pann,panni,panni,  panni

сколько



1.mitu,mitme,mitut
2.kui palju

скромный



tagasihoidlik,tagasihoidliku,tagasihoidlikku,










    tagasihoidlikku

скучный



igav,igava,igavat

слишком



liiga

словарь



sõnaraamat,sõnaraamatu,sõnaraamatut
слово




sõna,sõna,sõna
слон




elevant,elevandi,elevanti,  elevanti
слушать



kuulama,kuulata,kuulan

сметь




tohtima,tohtida,tohin

смотреть



vaatama,vaadata,vaatan

снисходительный


vastutulelik,vastutuleliku,vastutulelikku,










vastutulelikku

снова




jälle, uuesti, taas
событие



sündmus,sündmuse,sündmust

(к) сожалению


kahjuks

солёный



soolane,soolase,soolast


солидный



soliidne,soliidse,soliidset

сосед




naaber,naabri,naabrit

спать




magama,magada,magan

спокойный



rahulik,rahuliku,rahulikku,  rahulikku

спорт




sport,spordi,sporti,  sporti

спорт. зал



spordisaal,spordisaali,spordisaali,










spordisaali
сразу




kohe

среда




kolmapäev,kolmapäeva,kolmapäeva,










kolmapäeva


средний,центральный,средне-
kesk- (keskkool, kesklinn jne.)

средний



keskmine,keskmise,keskmist

ставить,класть


panema,panna,panen

стадион



staadion,staadioni,staadioni,  staadioni

становиться (кем-л., чем-л.)
saama,saada,saan

станция



jaam,jaama,jaama,
jaama

стараться,пытаться

püüdma,püüda,püüan

старый



vana,vana,vana

стена




sein,seina,seina,  seina

стих




värss,värsi,värssi,  värssi
сто




sada,saja,sada e. sadat
стол




laud,laua,lauda,  lauda

столица



pealinn,pealinna,pealinna,  pealinna

столовая



söökla,söökla,sööklat
странный



imelik,imeliku,imelikku,  imelikku






kummaline,kummalise,kummalist

стройка



ehitus,ehituse,ehitust

стул




tool,tooli,tooli,  tooli

суббота



laupäev,laupäeva,laupäeva,  laupäeva

суд




kohus,kohtu,kohut

суп




supp,supi,suppi,  suppi


существенный


oluline,olulise,olulist

счастливый



õnnelik,õnneliku,õnnelikku,  õnnelikku
сын




poeg,poja,poega,  poega

сюда




siia



Т
такси




takso,takso,taksot

там




seal

танцевать



tantsima,tantsida,tantsin

театр




teater,teatri,teatrit

телевизор



teler,teleri,telerit

телега



vanker,vankri,vankrit
телеграф



telegraaf,telegraafi,telegraafi,  telegraafi


тема




teema,teema,teemat

теперь



praegu, nüüd

тетрадь



vihik,vihiku,vihikut

техникум



tehnikum,tehnikumi,tehnikumi,  tehnikumi

тёмный



tume,tumeda,tumedat

тихий




vaikne,vaikse,vaikset

то,тот




see,selle,seda

тогда




siis
толстый



paks,paksu,paksu, paksu

только



ainult

тон




toon,tooni,tooni,  tooni

трамвай



tramm,trammi,trammi,  trammi

требовательный


nõudlik,nõudliku,nõudlikku,  nõudlikku
трезвый



kaine,kaine,kainet

три




kolm,kolme,kolme,  kolme

троллейбус



trollibuss,trollibussi,trollibussi,  trollibussi

трудолюбивый


töökas,tööka,töökat
трусливый



arg,ara,arga,  arga

туда




sinna

ты




sina e. sa,sinu e. su,sind

тысяча



tuhat,tuhande,tuhandet

тюрьма



vangla,vangla,vanglat

тяжесть



raskus,raskuse,raskust

тяжёлый



raske,raske,rasket

тяжкий



ränk,ränga,ränka,  ränka



У
у




juures, ääres kõrval (послелоги)

убирать, убрать


koristama,koristada,koristan

убогий, жалкий


armetu,armetu,armetut

угол




nurk,nurga,nurka,  nurka

удобный



mugav,mugava,mugavat

уже




juba

указать



juhatama,juhatada,juhatan

улица




tänav,tänava,tänavat
уметь




oskama,osata,oskan

умный



tark,targa,tarka,  tarka

универмаг



kaubamaja,kaubamaja,kaubamaja,










kaubamajja


университет



ülikool,ülikooli,ülikooli,  ülikooli
упражнение



harjutus,harjutuse,harjutust

упражняться



harjutama,harjutada,harjutan

урок




(kooli)tund,tunni,tundi,  tundi

усердный



virk,virga,virka,  virka

утро




hommik,hommiku,hommikut

уходить, уйти


lahkuma,lahkuda,lahkun

участливый



osavõtlik,osavõtliku,osavõtlikku,










osavõtlikku
ученик



õpilane,õpilase,õpilast

учитель



õpetaja,õpetaja,õpetajat
учить (что-л.), учиться

õppima,õppida,õpin

учить (кого-л., что-л., чему-л.)
õpetama,õpetada,õpetan

учреждение



asutus,asutuse,asutust




Ф
фабрика



vabrik,vabriku,vabrikut

фамилия



perekonnanimi,perekonnanime,









perekonnanime

февраль



veebruar,veebruari,veebruari,  veebruari

фильм



film,filmi,filmi,
   filmi

Финляндия



Soome(Soomemaa),Soome,Soomet

финн




soomlane,soomlase,soomlast

финский, финляндский

soome, Soome
фотографировать


pildistama,pildistada,pildistan



Х
хитрый



kaval,kavala,kavalat

хлеб




leib,leiva,leiba,  leiba
хобби




hobi,hobi,hobi

ходить,бывать


käima,käia,käin

ходить на лыжах


suusatama,suusatada,suusatan

холодный



külm,külma,külma,  külma
хороший



hea,hea,head

хотеть



tahtma,tahta,tahan

художественная галерея

kunstigalerii,kunstigalerii,kunstigaleriid

художественная школа

kunstikool,kunstikooli,kunstikooli,










  kunstikooli



Ц
цвет,краска



värv,värvi,värvi,  värvi

цветок



lill,lille,lille,  lille

цена




hind,hinna,hinda, hinda

центр города


kesklinn,kesklinna,kesklinna,  kesklinna

церковь



kirik,kiriku,kirikut



Ч
час




tund,tunni,tundi,  tundi

часто




tihti, sageli, sagedasti

человек



inimene,inimese,inimest

честный



aus,ausa,ausat

четверг



neljapäev,neljapäeva,neljapäeva,










  neljapäeva 
четыре



neli,nelja,nelja,  nelja

чёрный



must,musta,musta,
musta

чистый



puhas,puhta,puhast

читать



lugema,lugeda,loen

что




mis,mille,mida

чудесный



tore,toreda,toredat



Ш
Швеция



Rootsi,Rootsi,Rootsit

швед




rootslane,rootslase,rootslast

шведский



rootsi, Rootsi
шесть




kuus,kuue,kuut,  kuude

шкаф




kapp,kapi,kappi,  kappi

школа




kool,kooli,kooli,  kooli

школьное здание


koolihoone,koolihoone,koolihoonet

шоссе




maantee,maantee,maanteed



Э
экзамен



eksam,eksami,eksamit

элегантный



elegantne,elegantse,elegantset

электричество


elekter,elektri,elektrit

энергичный



energiline,energilise,energilist

эстонец



eestlane,eestlase,eestlast


Эстония



Eesti(Eestimaa),Eesti,Eestit
эстонский



eesti, Eesti

этаж




korrus,korruse,korrust

эти




need,nende,neid

это,этот



see,selle,seda



Я

я




mina e. ma,minu e. mu,mind


язык




keel,keele,keelt,  keelde


языковой центр


keelekeskus,keelekeskuse,keelekeskust    

январь



jaanuar,jaanuari,jaanuari,  jaanuari
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NB!	На будущее:  в  сложных  порядковых (и количественных)  числительных склоняется лишь последний компонент, остальные всегда в форме  K(2).
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